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Solo per depurante: inserimento filtre corbone attive [ -sostituzione filtro carbone attive ( La fornitura dei filtri di corbone attive & optionale )

Only for re-circulation: mount the charcoal filter / -replace the charcoal filter | charcoal filters can be supplied as opticns |

Mur fir Reinigungsfunktion: Aktivkohlefilter einsetzen / -Aktivkohlefilter tzen | die Lief g der Aktivkohlefilter steht wahlweise zur Verfiigung |
Uniguement pour dépurant: insertion du filtre charbon actif [ -substitution filtre charbon actif la fourniture des filtres au charbon actif est cpnomelle ]
Sélo para depurante: intreduccién filtro carbén active / sustitucién filtro carbén activo (El suministro de los filtros de carbén activo es optative)
Sémente para depurantes: inserimento filtro a corbeno ativado / -substituigdo filtro o carbono otivade | o fomecimento dos filtros & opzienal)

Samo za ofifujuty: umetanje filtera na aktivni uglien / -zamjena filtera na aktivni uglien (Isporvka filterov na aktivni uglien po zahtjevy)

Kun til cirkulation: montering af aktivt kulfilter /udskiftning af oktivt kulfilter (de akfive kulfilire Ievaras som rllbeheri
Al d aktiivihillisuodottimen asetus/aktiivihiilisuodattimen vaihto (aktiivihi G
Mévo iz 1o gikipo kabupapoi: mpoatixn eikipov svepyod dviipara/-alhayi tov giktpo evepyot avBpuaka (H mapoy tov giltpov eiva mpompeniky )
Kun for filtrering: innsetting av det aktive kullfilteret/bytte av det aktive kullfilteret (det aktive kullfilteret leveres som ekstrautstyr)

Alleen voor filterkap: de filter met actief koolstof in de kap steken / -de koolstoffilter vervangen [ De filters met actief koolstof zijn optioneel)

Tylko dla opdji oczyszczajqeei: zolozenie filtra z aktywnego wegla/wymiana filra z aktywnego wegla|Dostarczenie filtréw z wegla oktywnego jest opcjonalne)
Doar pentru tipul de curdtire: fixarea filtrului de curbon activ / schimbarea filtrului de carbon activ (Filtrul de carbon activ este livrat la cerere)

Samo za opciju filtriranj lianje filtera sa ugliem/p filtera(isporuka filtera je opcija)

Len pre Zistiaci h‘ulrrabnr} ryp prevadzky: vioZenie Gginného vholného filtra / -vymena Gfinného uholného filtra | Dodanie GZinnych uholnjch filtrov je volitelné )

Samo za &stilne: vitkanje filtera na aktivni premog |/ -nadomeicanie filtera na aktivai premog (Ispestave filterov na aktivni premog je opcionalna)

Endast far reningsversion: inséittning av aktivt kolfilter /byte av aktivt kolfilter (de aktiva kolfiltren levereras som tillval)

Csak o fisztité mikidési mod esetében: oz oktiv szén sziird felhelyezése | oz oktiv szén sz cseréje (oz akfiv szén szirék opciondlisan kaphatéak)

Pouze pro &istié vzduchu: vloteni aktivaiho uhlikového filtry / ~viména aktiviiho uhlikového filtry (dodéni aktivaich uhlikevych filted je na objednévku)
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QOgni tre mesi
Tous les trois mois
Svaka tri mjeseca
Kiabe tpeig prveg
Co trzy miesiqce
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Haromhavonta
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Every three months
Cada tres mesesi
Hver 3. méaned
Hver 3. méaned

La fiecare trei luni
Vsaka tri meseca
KaZdé tfi mésice
Ko tpu micaui

Alle drei Monate

A cada tres meses
Kelmen kuvkauden vélein
Om de drie maanden
Svaka tri meseca

Varje kvartal

Kaxable Tpu mecAua




0 ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE, LA MANUTENZIONE E L'USO DELLA CAPPA

GENERALITA’

Prima di installare e/o usare la cappa leggere attentamente ed integralmente le istruzioni.

Prima di installare la cappa assicurarsi che la tensione (V) e la frequenza (Hz) indicati sulla targhetta matricola e dati tecnici posta all'interno dell'apparecchio
corrisponda alla tensione e frequenza disponibili nel luogo d'installazione.

INSTALLAZIONE

In nessun caso la cappa deve essere collegata a camini di scarico di altri apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica
(scaldabagni - caldaie - stufe - ecc.).

L'apparecchio non deve essere sovrapposto a stufe con piastra radiante superiore.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La cappa € destinata ad essere installata in modo fisso e permanente. Collegare I'apparecchio alla rete elettrica. Per tensione di linea e frequenza
consultare la targa matricola posta all'interno dell'apparecchio, avendo cura di allacciare il cavo ad una spina oppure coIIegarze I'apparecchio ad un
interruttore onipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3mm. Il cavo di alimentazione (tipo HOS5VV-F 2x0.75mm ) collegato ai morsetti
contraddistinti con L (linea), N (neutro) della cappa e fissato con il serracavo, deve essere collegato ad un idoneo ed accessibile punto di alimentazione
fisso a cura del personale specializzato ed autorizzato che deve eseguire l'installazione nel rispetto delle norme e leggi vigenti prevedendo a monte
del collegamento elettrico un interruttore onnipolare con apertura dei contatti di almeno 3mm. Collegare il cavo di alimentazione, se munito di una spina,
ad una presa di corrente che permette l'inserimento o il disinserimento della medesima ad apparecchio installato o ad una presa comandata da
interruttore onnipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.

Il costruttore declina ogni responsabilita nel caso non vengano osservate tutte le norme antinfortunistiche vigenti e necessarie al normale esercizio e
regolare funzionamento dell'impianto elettrico.

MANUTENZIONE

Assicurarsi sempre prima di effettuare qualsiasi operazione che il cavo di alimentazione sia disinserito dalla presa di corrente o che l'interruttore sia
nella posizione OFF.

Pulizia: Pulire le parti esterne con un panno morbido e detersivo liquido non corrosivo, evitare I'uso di polveri abrasive o di spazzole.
AVVERTENZE

La pulitura deve venire effettuata secondo le istruzioni del costruttore specialmente riguardo ai depositi sulle superfici insudiciate contro un possibile
rischio di incendio. Prestare attenzione che i fuochi siano sempre coperti in modo tale da non procurare surriscaldamento al filtro della cappa.
Non friggere mai lasciando la pentola senza sorveglianza: I'olio contenuto nella pentola pud surriscaldarsi e incendiarsi. Nel caso di olio usato il rischio
di autocombustione & piu elevato. E' assolutamente vietato eseguire cotture con sviluppo di flamma sotto la cappa (es. flambee). L'aria raccolta non
deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico di fumi di apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica, inoltre deve essere
prevista un'adeguata aerazione del locale quando la cappa e apparecchi alimentati con energia diversa da quella elettrica vengono usati contemporaneamente.
Se la cappa ¢ utilizzata nella versione aspirante, assicurarsi delle condizioni del camino di scarico, nel caso quest'ultimo sia rimasto inutilizzato per
lungo tempo. Ricordarsi di prestare attenzione alle norme vigenti locali e alle prescrizioni delle autorita competenti in merito allo scarico dell'aria da
evacuare nel funzionamento aspirante della cappa. Tutti i suggerimenti dati a riguardo devono essere scrupolosamente osservati al fine di evitare
possibili incendi

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA' NEL CASO NON VENGANO OSSERVATE LE INDICAZIONI QUI SOPRA DESCRITTE
IN MERITO AD INSTALLAZIONE. MANUTENZIONE ED IDONEO UTILIZZO DELLA CAPPA

@ INSTRUCTION, USE AND INSTALLATION MANUAL

GENERAL GUIDELINES

Before installing and / or using the cooker hood carefully read all the instructions.

Before installing the cooker hood make sure the voltage (V), frequency (Hz) indicated on the serial number plate and specifications on the rating plate
on the inside of the cooker hood correspond to the voltage and frequency of the mains supply.

INSTALLATION

The cooker hood must not be installed and connected to flues where other appliances are installed and which run off other energy supplies
different to electricity (water heaters - boilers — cookers (range/agas) - etc.).

The cooker hood must not be installed above cookers with eye-level grills.

ELECTRICAL CONNECTION

This cooker hood is designed for permanent fixture. Connect to mains supply. Check voltage and frequency given on the rating plate located on the
inside of the hood. Connect the mains cable to a power socket or to a omnipolar switch with a contact gap of at least 3 mm. The mains cable (type
HO5VV-F 2 x0.75 mm<) is connected to terminals marked with the letters L (power line)and N (neutral) mounted on the hood and is secured in position
by a cable gland. The mains cable must be connected to a suitable and easily accessible fixed power point. As the electrical installation must comply
with the laws and regulations in force only a qualified and authorised electrician must install the hood including connecting it to a omnipolar switch with
a contact gap of at least 3 mm.

Connect the mains cable if provided with a plug to a power socket. The user must have access to the power socket to be able to connect and disconnect
the plug once the hood is mounted and fixed or the mains cable can be plugged into a socket with a omnipolar switch with a contact gap of at least 3
mm.

The manufacturer shall decline all responsibility if the governing health and safety laws are not observed which permit a safe and correct use of the
hood and electrical connections.

MAINTENANCE

Before servicing or repairing the hood make sure the appliance is disconnected from the mains supply either by removing the plug or switching the
power socket to OFF.

Cleaning: clean the outer part of the hood with a soft cloth and liquid detergent and do not use abrasive cleaning products or scouring pads.
WARNINGS

"Warnings areas bhind filters are not intended to be cleaned"

Follow the cleaning instructions given by the manufacturer and in particular take care that there are no grease deposits on the surface of the hood
which could create a possible fire hazard. Make sure the electric hob rings or gas rings are always covered when in use to avoid heating the filter.
When frying never leave pans unattended as there is the risk of the oil overheating and catching fire. If reusing frying oil the fire risk is greater. Never
prepare flambé (flame cooked food) dishes under the hood. The air ducted by the hood must not be conveyed into a flue used for other appliances
that run off other energy supplies different to electricity. The kitchen must have good air ventilation when the hood and other appliances which run off
other energy sources are in use. If the air is to be ducted, before installing make sure the flue is in good condition especially if it has been out of use
for a long period of time. Always observe governing laws and regulations regarding ducting waste gases. All recommendations given must be scrupulously
observed to avoid any possible fire hazard.

THE MANUFACTURER SHALL DECLINE ALL RESPONSIBILITY IF THE FOREGOING RECOMMENDATIONS AND INSTRUCTIONS REGARDING
INSTALLATION, MAINTENANCE AND USE ARE NOT OBSERVED AND RESPECTED WHEN USING THE COOKER HOOD.




o INSTALLATIONSANLEITUNG, GEBRAUCH UND WARTUNG DER ABZUGSHAUBEN

ALLGEMEINES

Vor Installation und /oder Gebrauch der Abzugshaube, die betreffenden Anleitungen genauestens durchlesen.

Bevor man die Abzugshaube montiert, sich vergewissern, dass die am Typschild, das sich innen an der Haube befindet, angegebenen

Spannungs- (V) und Frequenzwerte (Hz) mit den am Installationsort zur Verfiigung stehenden Werten iibereinstimmen.

INSTALLATION

Auf keinen Fall darf die Abzugshaube mit Kami die an ! Einrichtungen mit hied Energiequelle (Herde,

Heizl I, B usw.) angeschl sind, verbund

Die Abzugshuube darf nicht iiber Herde mit oberer wérmeaustrahlender Herdplatte installiert werden.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Abzugshaube ist zur fixen und per Installati ignet.

Das Gerdt ans Elektronetz schlieBen. Spannung und Frequsnz innen am Gerat auf dem Typschild ablesen, das Kabel mit einem Stecker

verbinden oder das Gerét an einen allpoligen Schalter mit Offnungsabstand der Kontakte von mindestens 3mm. schlieBep. Das mit den

Klemmen L (L=Linie, N=Nullleiter) verbundene und mit Kabelschelle befestigte Speisekabel (Typ HO 5VV-F 2x0.75mm’} , muss an

einem geeigneten und leicht zugénglichen Punkt von qualifiziertem und autorisiertem Personal, das die Installation nach den geltenden

Gesetzesvorschriften vornehmen muss, angeschlossen werden, hinter dem Elektroanschluss muss ein Allpolschalter mit  Kontakte-

Offnungsabstand von min, 3mm, vorgesehen werden. Wenn das Kabel mit Stecker versehen ist, es in eine Steckdose stecken, wo es nach

der Installation des Geréites ein-und ausgesteckt werden kann oder das Kabel mit einer Steckdose verbinden, die durch einen

Allpolschalter mit Kontakte-Offnungsabstand von min. 3mm bedient werden kann.

Der Hersteller iibernimmt bei Nichtberiicksichtigung der jeweils geltenden Unfallverhiitungsvorschrifen und Regelungen hinsichtlich des

normalen Betriebs der Elektroanlage keinerlei Verantwortung,

WARTUNG

Vor jeglicher Operation ist darauf zu achten, dass das Kabel ausgesteckt ist und der Schalter auf OFF steht.

Pflege: Die Haube auBBen mit weichem Tuch und flissigem, nicht korrosivem Reinigungsmittel abwischen, nicht scheuernde Mittel und

Birsten benutzen.

HINWEISE

Die Reinigung, vor allem sehr verschmutzter Teile, wo Brandgefahr besteht, sollte nach den Herstelleranweisungen geschehen. Flammen

solten immer bedeckt werden, damit sie den Filter der Abzugshaube nicht Uberhitzen.

Wenn man etwas in heiBem Ol béckt, niemals den Topf unbeaufsichtigt lassen: das Ol kénnte sich Uberhitzen und entziinden.

Bei Wiederverwendung von bereits gebrauchtem Ol ist die Entzindungsgefahr noch héher. Es ist absolut verboten unter der Kappe mit

freier Flamme zu kochen (z.B.: flambieren). Die g Luft sollte nicht in Kamine geleitet werden, die benutzt werden um Abgase

von Gerdten, die mit anderen Energiequellen betrieben werden(also nicht elektrisch), hinauszubeférdern. Wenn im Raum gleichzeitig

Geréite mit verschiedenerer Energiequelle funktionieren, muss fiir geniigend Frischluft gesorgt werden. Wird die Abzugshaube nach

langerem Stillstand zum Aufsaugen der Luft benutzt, sich vergewissern, dass der Abzugskamin frei ist. Die &rtlichen Bestimmungen und

Regelungen der zusrundlgen Beharden beziiglich der B g der Luft durch Abzugshauben miissen eingehalten werden. Samtliche
11 ksichtigt werden, um magliche Brcnde zu vermeiden.

o INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION, L'ENTRETIEN ET L'USAGE DE LA HOTTE

GENERALITES

Avant d'installer et/ou utiliser la hotte, lire att it et intégr les instructions.

Avant d'installer la hotte, s'assurer que la iensuon (V) et Ia frequen:e [sz mduquees sur la plaguette signalétique et données techniques
placée & l'intérieur de I' upparell corresp it ala et a la frég e sur le lieu d'installation.

INSTALLATION

La hotte ne doit j étre b hée & des cheminées d'é ion d'avtres appareils alimentés par une énergie différente de
I"électricité (chauffe-bains - chaudiéres - poéles - etc.).

L'appareil ne doit pas étre superposé @ des poéles avec plague radiante supérieure.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La hone est destinée a érre installée de fagon fixe et permanente. Brancher I'appareil au réseau électrique. Pour la tension de ligne et
la fré e, It signalétique placée a l'intérieur de 'appareil, en ayant soin de brancher le cordon d'alimentation
& une fiche ou de brancher I' qppureul @ un interrypteur omnipolaire avec une distance d'ouverture entre les contacts d'au moins 3mm. Le
cordon d'alimentation (type HO5VV-F 2x0.7 5mm’) branché aux bornes marquées avec les lettres L (ligne), N (neutre) de la hotte et fixé
avec le serre-cables, doit &tre branché & un point d'alimentation fixe, adéquat et accessible par le personnel spécialisé et autorisé qui
devra effectuer l'installation selon les normes et les lois en vigueur, en prévoyant en amont du branchement électrique un interrupteur
omnipeclaire avec distance entre les contacts d'au moins 3mm. Brancher le cordon d'alimentation, si muni d'une fiche, & une prise de
courant qui permette |'insertion ou la désinsertion de celle-ci quand 'appareil est installé ou & une prise contrélée par un interrupteur
omnipeolaire avec distance d'ouverture entre les contacts d'au moins 3 mm.

Le constructeur décline toute responsabilité au cas ob on n'observerait pas toutes les normes en vigueur contre les accidents, nécessaires
pour le fonctionnement normal et régulier de l'installation électrique.

ENTRETIEN

Avant d'effectuer n'importe quelle opération, s'assurer toujours que le cordon d'alimentation soit débranché de la prise de courant ou
que l'interrupteur soit sur la position OFF.

Nettoyage: MNettoyer les parties externes avec un chiffon doux et un détergent liquide non corrosif, éviter d'utiliser des poudres
abrasives ou des brosses.

AVERTISSEMENT

Le nettoyage doit étre effectué selon les instructions du constructeur surtout en ce qui concerne les dépéts sur les surfaces salies pour
éviter tout risque possible d'incendie. Faire attention que les feux seient toujours couverts pour éviter tout surchauffage du filtre de la
hotte.

Ne jomais effectuer de friture sans surveillance: I'huile contenue dans la casserole pourrait surchauffer et prendre feu. En cas d'huile
usagée, le risque d’avtocombustion est majeur. |l est absolument interdit d'effectuer des cuissons avec developpemenr de flamme sous la
hotte (ex. flambée). L'air récolté ne doit pas étre dirigé vers une conduite utilisée pour 'expul t d'appareils
alimentés par d'autres énergies que |'électricité. De plus, il faut prévoir une aération adéquaie du !ocal quand on utilise simultanément
la hotte et les appareils alimentés par d’autres énergies que I'électricité. 5i la hotte est utilisée dans la version aspirante, vérifier les
conditions de la cheminée d' évacuation, au cas ol celle-ci n'aurait pas été utilisée pendam un certain temps. N'oubliez pas de faire
attention aux normes locales en vigueur et aux prescrlprlons des autorités compétentes & propos de |'évacuation de I'air dans le
fonctionnement d'aspiration de la hotte. Toutes les sugg tes & ce propos doivent &tre respectées scrupuleusement pour éviter
tout risque d'incendie.

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTE RESPONSABILITE AU CAS OU ON N'OBSERVERAIT PAS LES INDICATIONS DONMNEES CI-
DESSUS AU SUJET DE L'INSTALLATION, DE L'ENTRETIEN ET DE L'UTILISATION ADEQUATE DE LA HOTTE




o INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION, EL MANTENIMIENTO Y EL USO DE LA CAMPANA

GENERALIDAD
Antes de instalar y/o usar la compana leer atentamente y totalmente las instrucciones.
Antes de instalar la campana asegurarse que la tensién (V), la frecuencia (Hz) y los datos técnicos, indicados en la placa ubicada en el

interior del aparejo, correspondan a la tensidn y frecuencia que se disponen en el lugar de la instalacion.
INSTALACION

En ningln caso la campana debe estar tada a chi de d ga de ofros aparej li tados con gia distinta de
la eléctrica (calentador de agua - calderas - estufas - ete).

El aparejo no debe estar sobrepuesto a estufas con placas radiantes superiores.

CONEXION ELECTRICA

La campana estd destinada para ser instalada en modo fijo y permanente. Conectar el aparejo a la red eléctrica. Para la tensién de
linea y la frecuencia consultar la placa ubicada en el interior del aparejo, teniendo cuidado de conectar a un enchufe o conectar el
aparejo a un interrupfor omnipolar con una distancia de abertura de los contactos de por lo menos 3mm. El cable de alimentacién (tipo
HO5VV-F 2x0.75mm’) conectado a los bornes sefialados L (linea), N (neutro) de la campana y fijado con mordazas de terminal de
cable, debe ser conectado a un idéneo y accesible punte de alimentacién fijo que debe ser llevade a cabo por personal especializade
y auterizado que debe realizar la instalacién repetande las normas y leyes en viger previendo en la conexién eléctrica un interruptor
omnipolar con abertura de los contactos de por lo menos 3mm. Conectar el cable de alimentacidn, si estd provisto de un enchufe, a un
tomacorriente que permita enchufar o desenchufar el enchufe cuande el aparejo esté instalade o a un temacorriente mandade por un
interruptor omnipelar con una distancia de abertura de los contactos de por lo menos 3 mm.

El fabricante no se responsabiliza per la falta de observacién de las normas contra los accidentes de trabajo vigentes y necesarias

para el nermal ejer, y el regular funcionamiento de la instalacién eléctrica.
MANTENIMIENTO

Asegurarse siempre, antes de efectuar cualquier operacién, que el cable de alimentacion esté desenchufado del tomacorriente o que el
interruptor se encuentre en la posicién OFF,
Limpieza: Limpiar las partes externas con un paiio suave y detergente liquido no corrosive, evitar el uso de polvos abrasivos o de
cepillos.
ADVERTENCIAS
La limpieza debe realizarse segin las instrucciones del fabricante especialmente refiriéndose a los depdsitos sobre las superficies sucias
contra un posible riesgo de incendio. Prestar atencién de que los fuegos estén siempre cublertos de manera que no provoque
sobrecalentamientos al filtro de la campana.
No freir nunca dejando la olla sin vigilancia: el aceite contenido en la olla podria sobrecalentarse e incendiarse. En el caso de aceite
usado el riesge de autccombustién es aln mas elevade. Estd absolutamente prohibide realizar cocciones con desarrolle de llamas
debaio de la campana (ej. Flumbee} El aire recogido no debe transportarse a un conducto usado para la descurga de humos de
aparejos alimenticios con energia distinta de la eléctrica, ademas debe estar prevista una adecvada aireacién del local cuande la
campana y aparejos alimenticios con energia distinta de la eléctrica se usan Si la campana se utiliza en la
versién aspirante, asegurarse de las condiciones de la chimenea de descarga, en el caso que esta Gltima haya quedado inutilizada por
un large periodo. Recordar de prestar atencién a las normas vigentes locales y a las prescripciones de las auteridades competentes con
referencia a la descarga del aire que se debe evacuar en el funcionamiento aspirante de la campana. Tedas las sugerencias dadas al
respecto deben ser escrupulosamente observadas cen la finalidad de evitar poslbles mcendlos
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@ INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO, A MANUTENGAO E USO DA COIFA

GENERALIDADES
Antes de instalar e /ou utilizar a coifa consultar atentamente e integralmente as instrugdes.
Antes de instalar a coifa certificar-se de que o tenséio (V) e a frequéncia (Hz) indicadas na placa de identificagéo com matricula e

dados técnicos colocadas ao interno do aparelho correspondam & tensGo e a frequéncia disponiveis ao local de instalagéo.
INSTALAGAO

Em nenhum caso a coifa deve ser coligada a chaminés de outros aparelh li tados com gia que ndo seja elétrica
(aquecedores - caldeiras - estufas - ete.).
O aparelho ndo deve ser sobreposto a estufas com chapa radiante superior.
CONEXAO ELETRICA
A coifa é progetada para ser instalada e fixada permanentemente. Conectar o aparelho & corrente elétrica. Para a tenséio da
corrente e frequéncia consultar a placa de identificagdo colocada ao interne do aparelho, ligar o cabe a uma presa de corrente ou
entdo conectar o aparelho a um interrpptor multi-polar com uma disténcia de abertura dos contatos de pelo menos 3mm. O cabo de
alimentagéio (tipo HOSVV-F 2x0.7 5mm’) conectado aos torniquetes contradistintes com L (corrente), N (neutro) da coifa e fixado com um
juntor, deve ser ligado a um idéneo e acessivel ponto de alimentagGo fixo, exclusivamente pelo pessoal especializado e autorizado
que deve executar a instalag@o respeitande &s normas e leis vigentes e providenciar prévia i lagéeo elétrica a um interruptor multi-
polar com uma apertura dos contatos de pelo menos 3mm. Ligar o cabo de alimentago, se munido de uma tomada, a uma presa de
corrente que permita ao inserimento ou aoc desinserimente do aparelho da corrente uma vez instalade, ou @ uma presa de corrente
comandada por um interputor multi-polar com uma disténcia de abertura dos contates de pelo menos 3mm.

abricante se exime de quaisquer respensabilidade em caso de eventuais danos causades per inobservéncia de todas as normas

anti-infortunisticas vigentes e necessérias ao normal exercicio e legal funzionamento de instalages elétricas.
MANUTENCAO

Certificar-se sempre antes de efetuar qualquer operagéio que o cabo de alimentagéio esteja desinserido da presa de corrente ou que o
interruptor esteja na posigdo OFF.

Limpéza: Limpar as partes externas com um pano macio e detergente liquide néio corrosive, evitar o uso de poeiras abrasivas ou
escovas.

ADVERTENCIAS

A limpéza deve ser efetuada segundo as instrugées do fabricante especialmente em se tratando dos acimulos de gordura sobre as
superficies contra um possivel risco de incéndio. Controlar que as chamas estejam sempre cobertas em modo de evitar um super
aguecimento ae filtre da ceifa.

Em uma fritura ndo deixar nunca a panela sem vigilancia: o élec na panela pode se super aquecer e provocar um incéndio. Mo caso
de élec usado os riscos de auto combustéio & ainda maier. E expressamente proibide realizar cozeduras por meio de chamas rapidas
sob a coifa [ ex: flambar ). O ar aspirado néio deve ser conduzide em um duto utilizado para a descarga de fumagas de aparelhos
alimentados com energia que ndo seja elétrica, além disso deve ser prevista uma adequada aeragéo do local quande a coifa e outros
aparelhos alimentades com energia que néio seja elétrica entram em fungdo contemporéneamente. Se a coifa utilizada & da verséo
exaustora, assegurar-se das boas condigdes da chaminé de descarga, em caso néo fosse utilizada por um longe periodo de tempo.
Recordar-se de prestar ateng@io ao respeito das normas vigentes locais e as prescrigdes das autoridades competentes em mérito &
emissGo do ar evacuade através do funzionamento exaustor da coifa. Todas as sugestdes oferecidas a respeito devem ser seguidas
escrupolosumeme a fim de evlmr posswels mcendms




@[> UPUSTVA ZA INSTALACIU, ODRZAVANJE | UPOTREBU NAPE
OPCA UPUSTVA

Prije instalacije i/ili upotrebe nape, pailjive profitajte sva upustva.

Prije instalacije nape osigurajte, da napen (V) in frekvencija (Hz), koji su oznaéeni na tvornicke] tablici sa tehnigkim podacima u
unutranjem djelu naprave edgovaraju naponu in frekvenciji na mjestu upotrebe.

INSTALACIJA

U nikakvom sluéaju ne smije se p ti napu s odvodnim dimnjacima drugih ZiveZnih nap B gii koja je razliita od
elektrine (bojleri — kotlovi — peci — itd.).

Ne smije se postavljati napravu iznad peéi sa gornjom zraénom ploéom.

ELEKTRICNO UKLJUCENJE
Napa je odredena za &évrstu i stalnu instalaciju. Povezati napravu s elektriénom mreZom. U pogledu napona i frekvencije pogledati
tvornicku tablicy v unutradnjosti naprave te pailjiivo spoijiti kabel s utikagem, ili napravu spojiti s onipolarnom utiénicom sa najmanjiom

udaljenoiéu otvora spojeva od 3 mm. Kabel napoja nape (vrste HOSVV-F- 2x0.75 mm2), povezan je sa pritezaéima pod oznakom L
(ved), N (neutralan) i takoder je priévriten za polovu sponu te se mora spojiti sa prikladnom i destupnem nepremiénom tockem u prisustvu
specijaliziranog i ovlaitenog osoblja, koje je duino izvriiti instalaciju v poitovanju postojeih propisa i zakeona te u ovu svrhu mora
postaviti na samom vrhu elektriénog ukljuéenja primjerni onipolarni prekidaé sa najmanjiom udaljenoiéu otvera spojeva od 3 mm. Spaojiti
napojni kabel, ukoliko postoji utikag, s utignicom koja dozveljava ukljuZenje ili iskljugenje na upravljanje s onipolarnim prekidagem sa
najmanjiom vdaljenoiéu otvora spojeva od 3 mm.

Proizvodaé odbijo svaku odgovornost u sluéaju nepoitovanja svih postojedih propisa protiv nezgoda, koji su nuini kod normalnog

upravlianja i pravilneg dielovanja elektriéne naprave.
ODRZAVANJE
Prije svakog dielovanja wvijek osigurajte, da je napojni kabel iskljuéen iz utitnice, ili da se prekida nalazi v poloZaju OFF.

ikéenje: Ocistiti vanjski dic mekom krpom i tekuéim nenagriznim deterdZentom, izbjegavati upotrebu brusnog praika ili Eetke.
NAPOMENA
Ciséenje se mora obaviti na esnovi upustva proizvodaéa naroéite ito se tice naslaga na prljavim pevriinama i to u vezi sa moguénoiéu
opasnosti od pofara. U tom pogledu treba paziti, da je plamen uvijek pokriven, kako nebi doilo do pregrijanja filtera u napi.
Ne smije se nikada priiti ako posuda nije pod nadzorom: ulje u istom sudu moZe se lako pregrijati te upaliti. U slugaju vec uporabljencg
ulja, opasnost po samoupaljenju jof je veca. Strogo je zabranjeno kuhanje na Zivom plamenu ispod nape (na primjer flambée). Skuplieni
zrak ne smije se usmijeriti prema veodu, koji je namjeren za edved dima iz ZiveZnih naprava s energijom, koja je razliéna od elektriéne, i
takoder je nuZno osigurati sukladno provietravanje prostorije u sluéaju da se istovremeno upotrebliava napa te Ziveine naprave koje se
napajaju energijom razliénom od elektrine. Ako se upotrebliova napa usisne vrste, treba pregledati stanje odvedneg dimnjoka v
kolike isti nije bio upotreblien duge vremena. Nuino je zapamtiti poitovanje svih krajevno vaZedih propisa sa strane nadleZnih viasti v
vezi s odvodon zraka prilikom usisnoh djelovanja nape. Sva odnosna upustva se moraju strogo poitovati, kakeo bi izbjegli od opasnosti

poiara.
PROIZVODAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST U SLUCAJU NEPOSTOVANJA SVIH NAPOMENUTIH UPUSTVA VEZANIH ZA
INSTALACIJU, ODRZAVANJE | SUKLADNU UPOTREBU NAPE.

@ INSTRUKTIONER VEDRORENDE INSTALLATION, VEDLIGEHOLDELSE OG BRUG AF EMHAETTE

GEMERELLE OPLYSNINGER

Gennemlees instruktionerne omhyggeligt inden installation og/eller brug of emhcetten.

Kontrollér inden installation af emhaetten, at \p.\.ndln];t.n (V) og frekvensen (Hz) pa skiltet med serienummeret og de tekniske data
indvendigt i apparatet svarer til den disponible spanding og frekvens pa installationsstedet.

INSTALLATION

Emhcetten mé under ingen omsteendigheder sluttes til aftreekskanaler, der benyttes af andre apparater, som forsynes med andre
former for energi end strem (vandvarmere, fyr, varmeapparater osv.).

Apparatet ma ikke monteres over varmeapparater med topmonteret varmeplade.

TILSLUTNING AF STR@M

Emhcetten er beregnet til fast og permanent installation. Slut apparatet til stremforsyningen. Vedrerende liniespeendingen og frekvensen
henvises til skiltet med serienummeret indvendigt | apparatet. Serg for at montere et stik pa kablet eller slut apparatet til en alpolet
afbryder med en indbyrdes kontaktafstand p& min. 3 mm. Fersyningskablet (type HOSVV-F 2x0,75 mm?2), der er sluttet til emheettens
klemmer, som er angivet med L (linie) og N {nul!, er fastgjort ved hjeelp of kabelklemmen. Kubler skal tilsluttes et passende og
lettilgeengeligt permanent forsyningspunkt. Til ingen skal udferes af specialuddannet og autoriseret personale, som skal udfere
installationen som foreskrevet i geeldende standarder og love. Der skal installeres en alpolet afbryder med en indbyrdes
kontaktafstand pé min. 3 mm inden den elektriske tilslutning. Slut forsyningskablet (hvis udstyret med stik) til en stikkontakt, som ger det
muligt at teende og slukke det installerede apparat, eller til en stikkontakt, der styres af en alpolet afbryder med en indbyrdes
kontaktafstand pd min. 3 mm.

Producenten kan ikke geres ansvarlig for skader, der opstar som felge of manglende overholdelse af de geeldende normer vedrerende

forebyggelse af arbejdsulykker samt de nedvendige normer vedrerende normal drift og korrekt funktion i det elektriske system.
VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér altid, at forsyningskablet er fiernet fra stikkontakten eller at afbryderen er indstillet i position OFF inden udferelse af indgreb.
Rengering: Renger de udvendige dele med en blad klud og flydende rengeringsmiddel (ikke korrosivt). Brug ikke skurepulver eller
barster.

FORSKRIFTER

Rengeringen skal finde sted med overholdelse af de specifikke anvisninger fra producenten vedrerende fiermelse af aflejringer fra
overfladerne for at undgé en potentiel brandrisike. Serg for, at der altid er placeret gryder/pander pé kogepladerne for at undgé
overophedning of filteret i emhestten,

Hold altid opsyn med gryden i forbindelse med friturestegning. Olien i gryden kan blive overophedet og anteendes. Risikoen for
selvanteending er hejere ved brug af olie, som allerede har veeret anvendt en gang til friturestegning. Det er strengt forbudt at
flambere retter under emhcetten. Den indsugede luft mé ikke bortledes i en kanal, der anvendes som aftreek for apparater, der
forsynes med andre former for energi end strem. Endvidere skal der etableres en passende udluftning i lokalet, nér emhcetten og
apparater, der forsynes med andre former for energi, benyttes samtidigt. Hvis emhcetten benyttes i versionen til indsugning, er det
nadvendigt at kontrollere aftreekskanalens tilstand, hvis den ikke har veeret benyttet i en Icengere periode. Veer opmeerksom pé de
geeldende lokale standarder forskrifterne fra myndighedere vedrarende bortledning af luften i forbindelse med brug af emhcettens
funktion til indsugning. Alle relevante un\ﬂsmngef skal overholdes omhyggellgt for at undg& en potentiel brandrisiko.
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@D LIESITUULETTIMEN ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET
YLEISTA

Lue ohjeet huclellisesti kokonaan ennen liesituulettimen asennusta ja/tai kéyttsd.
Varmista ennen liesituulettimen asennusta, ettd laitteen sisalld olevassa sarjanumero- ja arvokilvessa ilmeitettu jannite (V) ja taajuus (Hz)
vastaavat asennuspaikan verkkojénnitettd ja -taajuutta.

ASENNUS

Ald kytke liesituuletinta missdén tapauk hormiin, jota k&yletitin ei-sthkdisten laitteiden savun poistamiseen
(vedenlédmmittimet - l&mmityskattil - lémmittimet - jne.).

Laitetta ei tule asettaa lammittimien padlle, jos niissé en ylakuumennuslevy.

sAuxéx‘mcsml

iesituuletin tulee ¢ pysyvasti. Kytke laite séhkéverkkoon. Tark[sta verkka]annlte ja -mmuus !mrreen snsalla olevasta
50r|unumerokllvestc Kytke séhkdjohto pistokkeeseen tai kytke laite moninap , jonka ili on 3

mm. Séhkdjohte (tyyppi HOSVV-F 2x0,75 mm2) on ky!keﬂy liesituulettimen liittimiin, |mssc on merkinnét L (verkke) ja N (nolla), ja
kiinnitetty kaapelinpuristimella. Se tulee kﬂkeu sopivaan ja helposti saavutettavassa p kiinteéén pistorasiaan. Liitanndn
saa suorittaa ainoastaan ammattitai ja val henkilg, jonka tulee suormoa asennus vonassa olevien standardien ja lakien
mukaan, Sahkéliitesta ennen tulee asentaa moninapainen kytkin, jenka napojen minimikosketusvali en 3 mm. Kyike pnsrokkeella
varustettu séhksjohto pistorasiaan, niin efté se voldaun kyikeb ja irrottaa laith ollessa ), tai inap

valvemaan pistorasiaan. Kath k lin tulee olla 3 mm.

Valmistaja vugautuu kaikesta \-l't:!sh.lusmk os voimassa olevia ja sdhkéjarjestelmén nermaalikéytélle jo asionmukaiselle toiminnalle
valttamattémia turvalli

HUOLTO
Varmista ama ennen ionrnenpnlelré: ettd séhkopistoke on irrotettu pistorasiasta lal etta kurkmsm on OFF-asennossa.
Puhdist P t pehmedlla pyyhkeelld ja giselld puhdi llo, joka ei ole sydvyttavada. Ald kéytd

hﬂnkﬂusmuhelm tai harjoja.

VAROITUKSIA

Puhdistus tulee suorittaa valmistajan ohjeiden mukaan (etenkin kerdantymét yllé mainituilta palovaarallisilta pinnoilta). Varmista, etta
liekit on aina peitetty, etteiviit ne aiheuta liesituulettimen suodattimen ylikuumenemista.

Alé & jaté paisti ja varticimatta tulelle: ylikuumentunut rasva tai &liy saattaa syfty& tuleen. Jos 8liy on jo kertaalleen
knyiert'_rcl, palovaara on korkeclrnpl‘ On ehdottomasti kiellettyd liekittad ruokia liesituulettimen alla (esim. \" b ). Kemﬂyu ilmaa
ei tule johtaa savuhormiin, jota kéytetéidn ei-sdhkokayttéisten laitteiden savujen poistoon. Jos liesituul, éihk --u,..olsla laitteita
kéiytetdén yhté aikaa, ﬂla tulee ilmastoida asianmukaisesti. Jos liesituuletinta kéytetaén imuversiona, rorklsta sovuhormln ﬁlo, jos s-ro ei
ole kéytetty pitkééan aikaan. Muista noudattaa vonrnassa olevia paikallisia maaréyksic sekda ilmanpoi kasittelevien viranc
madrayksia, kun liesituuletinta kéytetaan i iminnolla. Kaikkia ohjeita tulee dattaa tarkasti, jotta palovaara véltetddn,
VALMISTAJA VAPAUT KAIKESTA V. A, JOS KAYTTAJA El NOUDATA YLLA ANNETTUJA LIESITUULETTIMEN
ASENNUS-, KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEITA.

@ OAHTIEX I'lA THN EFKATAXTAXH, EYNTHPHEH KAI XPHEH TOY AITOPPO®HTHPA

I'ENIKEZ OAHTIEEZ

[pw amd v eykatastacn 1 Ty ¥pien tov aroppogntipe duficte mpoceytikd Oheg TS oyETIRES 0dyies.

Mpwv eykatucticete tov amoppogntipa fePumwbeite on n thon (V) ko 1 ougvimro (Hz) mou avaypdgovion oto mvakidio
FUPUKTIPIOTIKGV KUl OTE TEYVIKG UPUKTIPIOTIKG OTO0 E0MTEPIKO TG CUCKEVTS, UVTIOTOOOV GTIV TAGT Kal TV ouyveTnTe mou
obitel o yHpog EYKATACTUGNS

EFKATAXTAXH

O amoppopnTipag oc Kapie wepimroon dev wWpimal va ouvdelei o Kamvayayolhs Gllov CVEKELGOY TTOU APNGILOTIOLOUY
dragopeTiky evépyera amd Ty NiekTprl (Depposipove - AEfnteg - aopmes - KA.

H osvokevn dev mpémel va torobetnbel mave oe coumeg pe mhaka mov aktivofoiel Oepuotnro

HAEKTPIKH EYNAEEZH

H eykataotucn tov anoppopntipag sivar atalepi ko povipn, ZoveEcte Ty GUGKEDT 6T0 NAEKTPIKO pedp.

Mo v thon g AEKTPIKAS Ypappng ko Ty cuyvitnta supfovkevbeite To mvakidio yopakInpoTIKOY GT0 S0OTEPIKG TG CUOKELTS,
deiyvoviag mposop £101 Gote 1) cvokel) v guvoelsl péco tov kehodiov oe mpila ) o8 molvmokikd dkonTy pe SECTHHO avapeca
oToLE MOLOVS (60 UE TOVAGIGTOV 3 mm.

To kahddio  TAPOYIS pEDATOS, (ThroV-F 2x0. '.-‘5mm2] m:mrhrprvn GTOVE uKpodERTES pE Ta Ypappata Liypapui), N(ovdétepo) tov
aoppoenTipa, Tpenet va otepemblel pe évay ooryKTpa Kuhodiov, TPETEL ETIGTS Ve YiVEL 1) GOVEEOT OF £Vt KaTahnAo Kat pe sbkokn
npocfaon otabepd onpeio Tpoq:oboclug KUt a0 E01KEVUEVO TIPOGOTIKS TOV APENEL VOt KAVEL TNV EYKuTaoTUoN te faon Toug oyetikoig
VOUOUS KOl KaVOVIGHODS GpovTiCoviag va tonofetniel kutdddnka mpv Ty cOvBEa £vig TOLTOMKGS SluKoTTNG He Mot avipedt
GTOVE TOROVE i60 pE Tovhdotov 3 mm. Zuvdiote 10 kahddio Tpogodosiag os e nhektpikn apilo mov emipinel Ty chvidean Kal
ATOGUVIEST TNS CLGKEVNS ard T pebpa 1 o8 pia Tpile eheyyrdpevn wrd TOAVTOMKG SUKOTT He SAGTIIE OVEHESH GTOUS TOAOVS (G0
pe tovkdyiotov 3 mm

O KutaokevaoTis dev pépel ovdepin evbivn oty nepintman émov dev TnpnHotv 6ol o1 TpErovies KavovIGHol ao@aisiag Tov sival
UROAPUITITOL Y1dl TV GeGTI] AELITOUPYia TS NAEKTPIKNS EYKATAGTUCTC.

LYNTHPHEH

Erpoupenteite mavio mog 10 Kuhddio pedpatog sival amosuvdepdvo 1) mog o Sluxkdmng sivin oty Bion OFF mpv v mpoyupriosts
ae omoledimote dudikacia cuvtipnong 1 kabopopoi.

KaOupropos: Koupiote 1o efotepikd pépn pe eve podako mwovi kot pe pn kavotikd vypd kabopiopod, amogebyete T1g okoves
kafapiopoi | 11g foipraes.

IMPOXOXH

O kubopiopog wpémer va yivetm pe Paon nig odnyies Tov kutaoksvaoT) Kk eidikd o8 OTL apopd onig Ppdpikes empdveisg mow
mapovcidletal pioko TupKayds. Ziyoupeuteite mavia mog o1 phoyeg elval okemaopéves £1ol Gote v amopeuybel n vrepbiéppavan
Tou piktpov Tov amoppopnpa. Mny myaviletal TotE agivoviag to Tyavt yopic ereyyo. To hadi propei petd amd vrepbéppaven
Vi TPOKGREGEL TUpKuyd. Ty mepimtoon udob mou £xel yavicer ToALES Qopic o kiviuvoc cival vymroTepoc. Amayopsietal
auoTNPG Ve payEpsETaL pe VYA @hoyo Katm oo Tov amoppopnTipa (Yo mapdderypa flambee! O aépag dev mpimel va
SLoETEVETAL OF KATVOYeYO TTOU AEITOVPYED pe SQopeTki) evépyai amd v NASKTPIKY, akdun o yopog mpémel va aepiletar
Katdiinhe edkd otav yprowpomolodvial mapdiinia Kul dileg OUOKEVES HE DQOPETIKG TN niektpikng evépyere.. Otav o
amoppognTipug gpNcporoisitat oty 0Eon amoppdpnang, GIYOVPEDTEITE YIo0 TRV KULl) KATAGTAGT) TOU Kamvaymyol aepinv eidikd av
autog eival Tehiog. Amote Whaitepn TPOGOXN GTOVS TPEYOVIES KUVOVIGHONS GYETIKG PE TNV eXKEVOoN aepiov Kudoems HEsn
amoppognmpoy, Dileg o odnyieg mpémer va tipolivio pe mpocoyn v va amopewybody mbava atoyfpate

O KATALKEYAYXTHE AEN ®EPEI OYAEMIA EYOYNH ETHN + EPI* TOEH O+ OY AEN THPHOOYN OAEE O = APAs AN OAHTIEE EXETIKEE
ME THN ETKATAETAEH, EYNTHPHEH KAI EOETH XPHEH TOY A+ OPPO@HTHPA = OY EINAT A+ APAITHTEE I'lA THN EQETH AEITOYPITA
THE HAEKTPIKHE ETKATAETAEHE,




o INSTRUKSJONER FOR INSTALLASJON, VEDLIKEHOLD OG BRUK AV KJOKKENVIFTEN
GENERELT

Les alle instruksjonene noye for kjokkenviften installeres og/eller brukes.
For kjokkenviften installeres, kontroller at spenningen (V) og frekvensen (Hz), som er oppgitt |'Id plal:.n med serienummer og tekniske
data plassert i apparatet, stemmer overens med spenningen og frekvensen som er tilgj lig pa llasjonsstedet

INSTALLASJON

Kjekkenviften mé ikke i noen filfeller koples til rekrer fra andre apparat som ikke bruker strem (vannvarmere, kjeler, ovner, osv.).
Apparatet mé ikke plasseres over ovner med en gledende plate averst.

ELEKTRISK TILKOPLING

Kjokkenviften skal installeres péa en fast og varig mate. Kople apparatet til stremnettet. Se platen i apparatet for linjespenningen og
frekvensen. Kabelen mé koples til et stepsel, eller kople apparatet til et allpolet bryter med en kontaktépning pé min. 3 mm.
Kijekkenviftens nettkabel (type HO5VV-F 2x0,75 mm?), som er koplet til klemmene merket med L (linje), N (neytral) og festet med
kabelklemme, méa koples til et egnet og tilgjengelig strempunkt av kvalifisert og autorisert personale. Installasjonen mé utferes i henhold
til gjeldende normer og lover. En allpolet bryter med en kontaktépning pé min. 3 mm mé plasseres foran den elektriske tilkoplingen.
Hvis nettkabelen har stepsel ma den koples til en stikkontakt slik at stepslet kan koples fra eller til med installert apparat, eller til en
allpolet bryter med en kontaktdpning pé min. 3 mm.

Produsenten fraskrlver seq ethvert ansvar ved munglende overhold av gjeldende og nedvendige normer for forebygging av ulykker og

ift av det elektri
\"EDLIKEHOI.D
Far vedlikeholdsarbeidet, forsikre deg alltid om at nettkabelen er trukket ut av stikkentakten, eller at bryteren er i posisjon OFF.
Rengjering: Rengjer de utvendige delene med en myk klut og et rengjeringsmiddel som ikke etser. Unngd bruk av slipepulver eller
barster.
ADVARSLER
Rengjeringen mé utferes i henhold til produsentens instruksjoner, spesielt nar det gjelder skitt pa overflatene for & unngd en mulig
brannrisike. Pass pé at platene alltid er tildekket for ikke & overopphete kjekkenviftens filter.
Ved frityrsteking ma aldri gryten forlates uten overoppsyn: Oljen i gryten kan overopphetes og ta fyr. Med brukt clie er risikoen for
selvtenning heyere. Det er strengt forbudt & gjere bruk av dpne flammer under kjekkenviften (f.eks. flambering). Luften som samles mé&
ikke fores ut i rar som brukes for rekutslipp fra apparat som ikke bruker strem. | tillegg méa rommet ventileres skikkelig hvis kiskkenviften
brukes samtidig med apparat som ikke bruker strem. Hvis kjekkenviften brukes i sugeversion mé rekrerets tilstand kontrolleres hvis det
ikke har veert i bruk pa lang tid. Felg alltid gjeldende lokale normer og forskrifter for luftutslipp ved bruk av kjekkenviften i sugeversjon.
Alle de oppgitte radene ma folges neye for & unngd mulige branner.
PRQD§§ENTEN FR&KRIVER SEG ETHVERT ANSVAR VED MANGLENDE OVERHOLD AV ANVISNINGENE FOR INSTALLASJON,

@ INSTRUCTIES VOOR HET INSTALLEREN, ONDERHOUDEN EN GEBRUIKEN VAN DE KAP

ALGEMEEN

Lees aandachtig alle instructies voordat u de kap installeert en/of gebruikt.

Controleer of de spanning (V) en de netfrequentie (Hz) op het serieplaatie met de technische gegevens in de kap overeenstemmen met
de spanning en frequentie van het stroomnet waarop u de kap wenst aan te sluiten,

DE KAP INSTALLEREN

In geen geval mag de kap worden aangesloten op de afvoer van andere apparaten die niet op stroom werken (waterboilers,
kachels enz.).

De kap mag niet boven een fornuis of kachel met een gloeiplaat worden geplaatst,

DE KAP OP HET STROOMNET AANSLUITEN

De kap is bedoeld om op een vaste plaats en permanent te worden geinstalleerd. De kap op het stroomnet aanslviten. Raadpleeg voor
de netspanning en -frequentie het serieplaatje dat in de kap zit en maak een stekker aan het str r of sluit het snoer van de kap

aan op een meerpolige schakelaar met een contactopening van minstens 3mm. Het stroomsnoer (van het type HOSVV-F 2x0.75mrn2}
wordt op de klemmetjes met de letter L (lijn) en N (Meutraal) van de kap gesloten en vastg kt met een trekontl g, en dient
te worden aangesloten op een vast (stop)contact door een bevoegde en erkende elektricien die de wettelijke installatievoorschriften
dient na te leven en voor de aansluiting een veelpolige schakelaar met een contactopening van minstens 3 mm dient te monteren. Als er
een stekker aan het str ver zit, steekt u deze in het stopcontact met een schakelaar om de stroom aan en uit te zetten of sluit u het

stroomsnoer aan op een veelpollge schakelaar met een coniumopen ng van minstens 3 mm,

van het stroomnet worden overtr.

DE KAP ONDERHOUDEN

Centroleer altijd eerst of de stekker niet in het contact zit en of de schakelaar op OFF staat, voordat v enderhoudswerkzaamheden
verricht

De kap reinigen De buitenkant reinigen met een zachte doek en een vloeibaar reinigingsmiddel dat niet bijtend is; geen schuurmiddel
of -borstel gebruiken.

WAARSCHUWINGEN

Leef de reinigingsvoorschriften van de constructeur stipt na en reinig vooral de oppervlakken met aangekoekt vuil dat viam kan vatten.
Zorg er altijd voor dat de vuren van het fornuis bedekt zijn, zodat deze de zuigkapfilter niet kunnen oververhitten.

Laat geen onbewaakte friteuse op het fornuis staan: de olie in de friteuse kan oververhit raken en in brand vliegenschieten. Reeds
gebruikte olie is nog gevaarlijker: het risico dat deze in brandt vliegt, is hoger. Het is ten strengste verboden vrije vlammen onder de
kap te maken (zoals voor geflambeerde gerechten). De opgezogen lucht mag niet door een afvoer worden gestuurd die reeds gebruikt
wordt voor de afveer van dampen en rook van apparaten die niet op stroom werken en de ruimte dient voldoende te worden verlucht
als tegelijkertijd een zuvigkap en een ander luchtverbruikend apparaat worden gebruikt. Als een zuigkap met luchtafveer wordt
geinstalleerd, dient men de luchtafvoerpijp te controleren, vooral als deze al een hele tijd niet meer is gebruikt. Let op de nationale en
plaatselijke wettelijke voorschriften inzake luchtafvoersystemen als u de zuigkap met de luchtafvoerfunctie gebruikt. Alle voorschriften
terzake dienen stipt te worden nageleefd om brand te voorkomen.

DE CONSTRUCTEUR KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD INDIEN DE HIERBOVEN BESCHREVEN
INSTALLATIEVOORSCHRIFTEN NIET WORDEN NAGELEEFD. DE KAP OP EEN CORRECTE MANIER GEBRUIKEN EN ONDERHOUDEN




@D NSTRUKCIE DOTYCZACE INSTALACII, KONSERWACII | UZYTKOWANIA WYCIAGU
INFORMACJE OGOLNE

Przed zainstalowaniem i/lub uzyciem wyciqgu nalezy uwaznie | w caloici przeczytoé podane instrukeje.

Przed zainstalowaniem wyciqgu nalezy upewnié sig, ze napiecie (V) oraz czestotliweié¢ (Hz) pedane na tabliczee z numerem seryjnym i
danymi technicznymi umieszczone| wewnqtrz urzqdzenia odpowiadajq napigciv | czestotliwoici dostepnym w miejscu, gdzie bedzie
instalowane urzqdzenie.

INSTALACJA

W zadnym wypadku wyciqg nie moze byé podigczony do przewodéw odprowadzajqeych innych urzgdzen zasilanych inng energiq niz
elektryczna (piecyki lazienkowe — kotty — piece — itp.).

Urzqdzenia nie wolne nakladaé na piece z gérng plytq grzewczq.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

Wyciqg ma zostaé zains!ulowany w sposodb stabilny i na stale. Pod*qﬂyé urzqdzenie do sieci elektrycznej. Aby uzyskaé informacije n/t
napigcia liniowego i czestotliwoici, nalezy sprcwdzu: tabliczke umieszczong wewngrz urzgdzenia, dokladnie podiqezyé kabel do wtyczkl

lub podigezyé urzqdzenie do wylgeznika wielobi wego z przynajmniej 3mm odstgpem migdzy stykami. Kabel zasilajgey wyciggu
(typu HO5VV-F 2x0.7 5mm?2), przquczony do zaclskow oznaczonych literami L (linia) i N (neutralny) | zamocowany za pomocq zacisku
przewodu, nalezy podiqezyé do odp Iniego | doste jo stalegoe punktu zasilania, czego dokena osoba wyspecjalizowana i
posiadajqea uprawnienia, ktéra musi zamsralowaé urzqdzeme zgodnie z obownqzwqcymu normami i przepisami prawnyrm, zaktadajge
przed podiqczeniem do sieci uviycie wylg w z zach przynaj i 3 mm odstep mlgdz'_.r stykami.
Podlq_czyc przewod zasﬂa]qcy, o ile posiada on wtyczk@, do gnlazdku wtykowego, co pozwoli na wigczanie | wquczanle
za lowanego urzed: 1, lub do gniazdka sterowanege wylgeznikiem wielobiegunowym z zachowanym przynajmniej 3 mm

odstepem miedzy stykami.

Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnoici w przypadku, kiedy nie zostang zachowane wszelkie obowigzujgece normy
dotyczgce bezpieczenstwa pracy i konieczne dla standardowej eksploatacii i prawidlowego dziatania urzqdzenia elektrycznego.
KONSERWACJA

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoici nalezy upewnié sig, ze przewdd zasilajgey jest wylqezony z gniazdka lub wylgeznik znajduje
sie w pozycji OFF,

Czyszczenie: Czeici zewnetrzne naleiy czyicié miekkq tkaning i ptynnym érodkiem czyszezqeym nie powodujqeym korozji, nie nalezy
stosowad proszkéw icierajgeych lub szczotek.

SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas czyszezenia nalety stosowad sig do zalecen producenta, zwlaszeza w przypadku osadéw na powierzchniach zabrudzonych, aby
unikngé ewentualnego ryzyka pozaru. Naleiy zwrécié uwage na to, aby palniki byly zawsze zakryte w taki sposdb, aby nie
spowodowad przegrzania filtra wyciggu.

Nigdy nie wolno smazyé potraw pozostawiajqc garnek bez nadzoru: znajdujqey sie w gamku olej moze sie przegrzad i zapalié. W
przypadku oleju vzywanege wzrasta ryzyke samozapalenia sig. Absolutnie zabrania sig gotowania peotraw z otwartym plomieniem pod
wyciqgiem (np. flambe'*). Zgromadzonego powietrza nie moina skierowaé do przewodu odprowadzajqcege opary z urzqdzen
zasilanych inng energiq niz elektryczng, poza tym naleiy przewidzie odpowiedni system wietrzenia pomieszczenia w sytuacii, kiedy
wyciqg | urzqdzenia zasilane inng energiq niz elektryczng sq viywane jednoczednie. Jezeli wyciqg jest uiywany w wersji ssqcej, nalezy
upewnié sig co do stanu przewodu odprowadzajqcego, rowniet w przypadku, kiedy nie byl on viywany przez dlugi czas. Nalezy
pamigtaé o stosowaniu sig de obowigzujgeych norm lokalnych i do przepiséw odpowiednich wladz detyczqeych odprowadzania
usuwanego powietrza w przypadku funkeji ssqce] wyciqgu. Malezy sumiennie przestrzegaé wszelkich ednosnych instrukeji, aby unikngé
ewentualnego pozaru.

PRODUCENT NIE BIERZE NA SIEBIE ZADNE) ODPOWIEDZIALNOSCI W _PRZYPADKU, KIEDY NIE BEDA_PRZESTRZEGANE OPISANE
POWYZE) ZALECENIA DOTYCZACE INSTALAC)I, KONSERWAC]I | ODPOWIEDNIEGO UZYTKOWANIA WYCIAGU.

® INSTRUCTIA DE INSTALARE S| CONSERVARE A EXTRACTORULUI

INFORMATII GENERALE

Inainte de instalare si/sou folosirea extractorului, trebuie cu atentie si in intregime citite instructiunile urmétoare,

Tnainte de instalarea extractorului trebuie sé ne asigurdm c& tensiunea (V) si frecventa (Hz) inscrise pe pldcuta cu numerele de serie si
datele tehnice din interiorul instalatiei sunt in concordanté cu tensiunea si frecventa din locul unde vom instala instalatia.

INSTALATIA

In nici un caz, extractorul nu poate fi conectat la cu cablurile altor instalatii ce conduc o alté energiedecit energia electricd (de exemplu
boilere — cuptoare— ete.). Instalatia nu poate fi fixaté pe cuptoare care au placa superioard incélzité.

CONECTAREA LA RETEAUA ELEI'RICK

Extractorul va fi instalat stabil (fix) si permanent. Se conecteazd la reteaua electricd. Pentru a obtine informatii despre tensiune si
frecventd, trebuie controlatd tabela fixatd in interiorul instalatiei, atent se conecteazd cu polarizare sau se leagd la sistemul de
intrerupere cu cel putin 3 mm intre cabluri. Cablul de alimentare al extractorlui | de tip HOSVV-F 2x0.75mm2), este conectat cu
polarizare la contactele notate cu literele L (linia) si N (neutru) si fixat la contact, i trebuie legat conform instructiunilor si la contactul cel
mai apropiat de alimentare, acest lucru putindu-l executa doar perscana specializatd si care define aprobdrile necesare, deoarece
trebuie s& instaleze extractorul conform normelor in vigoare si a normelor legale, leagénd la sistemul de intrerupere, conectat cu
polarizare, cu cel pufin 3 mm intre cabluri. Conectéind la retea cablul sau pornind dacd existd intrerupdtor ce poate face posibila
pernirea si oprirea instalatiei in orice 1

PRODUCATORUL NU ESTE RESPONSABIL IN MOMENTUL IN CARE NU SUNT RESPECTATE INSTRUCTIUNILE S| NORMELE IN VIGOARE
REFERITOARE LA PROTECTIA MUNCII S| NECESARE IN MOMENTUL EXPLOATARII INSTALATIILOR ELECTRICE

CONSERVAREA

Inginte de efectuarea oricérei operatii trebuie s& ne asigurd cd cablul instalatiei nu este legat la retea sau intrerupétorul se afla in
pozitia OFF. Curétirea: Partile intericare trebuiesc curéitite cu un material moale’ si cu un lichid de curdtire care nu produce corodare, nu
vor fi folasite perii sau prafuri de curétire.

ATENTIE

in timpul curdtirii trebuiesc indeplinite indrumdrile producatorului mai ales in momentul in care se formeaza straturi de mizerie, pentru a
evita producerea incendiului. Trebuie atentie méritd pentru ca arzdtorul s& fie acoperit in asa fel incat s& nu incalzeasc filtrul
extractorului. Nu este voie sé se prajeascd lasind oala fara supraveghere: oleiul aflat in cald poate sé se suprclncclzecscn si 5@ ia foc.
Tn momentul in care se foloseste ulei refolesit, creste riscul de aute aprindere. Nu este voie sé& se géteascd méncéruri cu foc in apropierea
extractorului (de ex. flambe" *] Aerul |nmugc|zmal nu poate fi indreptat citre conducta de eliminare a vcponlor a instalatiilor ce sunt
alimentate cu alt tip de energie decit cea electricd, si in afard de acest lucru trebuie inciperea aerisitd in momentul in care se afla in
apropiere o altd instalatie alimentatd cu un alt tip de energie decit cae electricd. Daca extractorul este folosit in versiunea cu aspirare ,
trebuie s& ne asigurém de starea conductei de eliminare in cazul in care instalatia nu a fost folesitd de mult timp. Trebuie s& ne amintim
séi respectdm normele locale in vigoare si indrumdarile autoritdtilor in ce priveste eliminarea aerului in cazul versiunii de aspirare.
Trebuiesc respectate toate instructiunile produmromlun pentru a alimina riscul unui incendiu.

PRODUCATORUL NU ESTE RESPONSABIL IN MOMENTUL 1N CARE NU SUNT RESPECTATE INSTRUCTIUNILE DE MAI SUS CU PRIVIRE LA
INSTALARE, CONSERVARE SI FOLOSIREA TN MOD CORECT A EXTRACTORULUI,




@ INSTRUKCIJE ZA MONTAZU KONZERVACIJU | UPOTREBU ASPIRATORA

OPSTE INFORMACIJE

Pre montaze i / ili upotrebe aspiratera treba pazljive i v celini procitati datu instrukeiju.

Pre montaze aspiratora treba proveriti dali napon ( V ) i frekfencijo | Hz ) date na tabli sa serijskim brojem i tehnickim podacima unutar
uredjaja odgovaraju naponu i frekfenciji dostupnim na mestu montaze vredjaja.

MONTAZA

Aspirator ne sme nikako biti priklj za odvodne cevi drugih vredjaja koji imaju drugacije napajanje nego na struju( plinski
protocni bojleri kotlovi,peci i tome slicne).Uredjaj ne sme biti iznad pedi sa gornjom grejnom plocom.

PRIKLJUCENJE NA STRUJU

Aspirator mora da bude postavljen stabilne i evrste.Prikjuciti uredjaj na struju.lnformacije o naponu i frekfenciji struje treba prove
tabli unutar uredjaja.Pazljive prikljueiti kabel u steker ili prikljueiti uredjaj u trofazni prekidac sa najmanje 3 mm rastejanja na li
dedira.Mapeini kabel aspiratora ( tipa HO5VV-1 2X0,7 5mm2),prkikljucen za stezace oznacene slovima L{linija) i N (neutralan) i
pricvrscen kablovskim stezacima , treba prikljuciti na edgovarajucoj i stalne dostupnoj tacki napajanja.Sve to mora uraditi struena osoba
koja je ovlascena za taj posac i radi v skladu sa nermama i zakonskim pravima. .Ukelike prikljucujemo uredjaj u trofazni utikac sa
najmanje 3 mm rastojanja na liniji dedira treba prikljuciti napeijni kabel-ako ima utikac-u steker ,sto ¢e dozvoliti ukljucivanije i iskljucivanje
3 mm rastojanja

na

montiranog uredjaja ili u steker upravljan trofaznim prekidacem sa odr

KONZERVACI.IA

Pre konzervu:lie treba proveriti da |i je napojni kabel iskljucen iz stekera ili da i je prekidac v poziciji OFF.

Ciséenje: del treba cistiti mek krpicom sa tecnostu koja ne izaziva koroziju,ne sme se koristiti prasak i cetkice.
MERE OPREZNOSTI

Za vreme ciséenja treba se pridrzavati uputstva proizvodjaca,posebno v slucaju naslaga na prljavim povrsinama da bi se uklonila
opasnost od eventualnog pozara.Treba obratiti paznju da gorienici budu stalne pokriveni da ne bi moglo dedi do pregrejania filtera
aspiratora.Nikad ne prziti jela bez nadzora : ulje koje se nalazi u posudi moze se pregrejati i zapaliti.U slucaju kerigenog ulja taj rizik
se znatno poveéava.Apsolutne se zabranjuje pripremanja jela sa otvorenim plamenom isped aspiratora ( np.flambe) .Nagemilan

vazduh ne sme se usmeriti u odvode koje koriste drugi uredjaji a ciji vid napajanja je drugaciji od struje,osim toga treba obezbediti
odgovarajuéi sistem provetravanja prostorije u slucaju kad aspirater radi zajedno sa uredjajima koje imaju drugi vid napajanja.Ake
aspirator koristime za isisavanje treba proveriti stanje odvoddnih cevi takedije i u slucaju kad aspirater nije bie dug period
upotrebliavan.Treba raditi po lokalnim nermama i biti v skladu sa zahtevima vlasti u vezi sa edvodjenjem upotreblienog vazduha ake
aspirator radi u verziji isisivacaMora se pridrzavati svih instrukeija da ne bi dosle do pozara..

PROIZVODJAC NIJE ODGOVORAN AKO SE KUPAC NE PRIDRZAVA NAVEDENIH INSTRUKCIJA KOJE SE TICU
MONTAZE,KONZERVACIJE | UPOTREBE ASPIRATORA.

€3 NAVOD NA INSTALACIU, UDRZBU A POUZITIE ODVADZACA DYMU

VSEOBECNE

Pred inftalaciou a/alebo poufitim odvadzeda dymu si pozome a v celku preéitajte ndvod.
Pred inftaldciou odvéadzafa dymu sa uistite, & napétie (V) a frekvencia (Hz) uvedené na §titku technického listu a technické Udaje
umiestnené vo vnutri zariadenia, zodpovedajl napdtiv a frekvencii, ktoré su k dispozicii na mieste initaldcie.

INSTALACIA

Odvéadzaé dymu ie byt' v Ziad ipad jeny s odvéadzacimi kominmi inych zariadeni napéjanych giou inou ako
elektrickou (ohrievade vody - kotly — kochle/pece atd’ ).

Zariadenie nesmie byt poloZené na kachliach s hornou radiaénou platiou.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE .

Odvadzat dymu je ureny na pevnl a trvall indtaléciv. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti. Udaje o napéti vedenia a frekvencii
ndjdete na #itku technického list, ktory sa nachédza vo wnitri zariadenia, pridom treba pripojit kabel do zéstréky alebo spoiif
zariadenie s viacpdlovym spinafom so vzdialenostou vypinania kontaktov aspofi 3mm. Napdjaci kabel (typ HOSVV-F 2x0.75mm’)
spojeny so rozlifenymi svorkami s L (vedenie), N (vzol/nulovy) odvadzofa dymu o upevneny svorkou kébla, musi byt pripojeny k
vhodnému /spésobilému a pristupnému napédjaciemu uzly, upevnenému pomocou odbornych a oprévnenych pracovnikev, ktori musia
vykonat' inftalaciv s ohladom na platné normy a zdkony predvidajic v blizkosti elektrického zapojenia viacpélovy spinoat so
vzdialenost'ou vypinania kontaktov aspofi 3mm. Pripojte napdjaci kabel, ak je vybaveny zdastrékou, k zdsuvke kontakiného spojenia,
ktoré poveluje zapojenie alebo odpojenie zastréky k indtalovanému zariadeniv alebeo k zésuvke ovlaédane] viacpélovym spinaom so
vzdialenostou vypinania kontaktov aspoi 3mm.
Konitrukté dn.

a pravidelny chod elektrického zariadenia.
UDRZBA

Pred vykonanim ckejkolvek operdcie sa vidy uistif, & je napdjaci kdébel odpojeny od zdsuvky kentaktného spojenia/odberu

elektrického pridu alebo &i je spinaé v polohe OFF (VYP).

Cistenie: Vyéistite vonkaijiie Zasti jemnou latkou a nehrdzavejicim kvapalnym Eistiacim prostriedkom, vyhnite sa pouitiv brusnych

praikov alebo kief.

UPOZORNENIA

Cistenie sa musi vykonat podlia pokynov konitruktéra zvléif vzhfadem ku skladem na znefistenych povrchoch proti moZnému

nebezpedenstvu poZiaru. Davat’ pozor, aby ohniska boli vidy kryté tak, aby nespésobili prehriatie vo filtri odvadzata dymu.

Nikdy nesmaite tak, Ze nechdate hrniec bez dozoru: clej obsiohnuty v hrnci sa méie prehriat’ a zapalit. V pripade pouiitého oleja je

nebezpedenstvo samovznietenia zvyiené. Je absclitne zakdzané uskutoéiovat’ varenie s vyvijanim plamefia pod edvadzafom dymu

(napr.flambovanie). Zachyteny vzduch sa nesmie odvadzat vo vedeni/potrubi pouZivanom na edvadzanie dymu zo zariadeni, ktoré si

napdjané inym typom energie ako elektrickou, okrem toho sa musi predvidat’ primerané vetranie miestnosti/priestoru, ked' sa odvadzaé

dymu a zariadenia napéjané inym typom energie ako elektrickou, pouivajli si¢asne. Ak sa odvadzal dymu pouiiva v sacej verzii,

skontrolujte stav odvéadzacieho komina, v pripade, Ze tento sa dlhodobo nepoufival. Pripominame, fe treba dévat' pozor na miestne

platné nermy a predpisy kempetentnych Gradov vzhladom k edvadzaniv vzduchu pre vyprazdnenie v sacej funkeii edvadzaéa dymu.

WVietk odporucunnu duné do pozomosn sa musm svedornne dodrzlavm za ucelom predchadzania moZnym poZiarom.
: A A ol
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@ NAVODILA ZA INSTALACIJO, VZDRZEVANJE IN UPORABO NAPE

SPLOSNA NAVODILA

Pred instalacijo in/ali uporabo nape pozljive preditajte vsa navodila.

Pred instalacijo nape zagotovite, da napetost (V) in frekvenca (Hz), ki sta oznaeni na tvorniiki tablici s tehniénimi podatki v notranjem
delu naprave odgovarjata napetosti in frekvenci na mestu uporabe.

INSTALACA

V nobenem sluéaju se ne sme povezati napu z odvodnimi dimniki drugih Zivilskih naprav z energijo, ki je razl€na od elektri¢ne
(bojleri — kotli — pedi — itd.).

Ne smete postaviti naprave nad pedi z zgomijo grelno ploico.

ELEKTRICNA VEZAVA

Napa je dolofena za Evrsto in stalno instalacijo. Povezati naprave z elektriéno mreZo. Kar pa zadeva napetost in frekvenco, pogledati
tvomniike tablico v notranjesti naprave ter pazljive spejiti kabel z vtikaéem ali pa spojiti naprave z enipelarnim stikalom z najmanjic
razdaljo odprtine spojev od 3 mm. Kabel napajanja nape (vrste HOSW-F- 2x0.75 mm2), je povezan s stiénikima pod znakom L (ved), N
(nenabit) in je tudi priévri¢en za polovo sponko ter se isti mora povezati s prikladne in dostopno nepremiéno totke napajanja v
prisotnosti specializiranih in pooblaifenih oseb, katere so doline opraviti instalacije v speitevanju veljavnih predpisov in zakenev in pri
tem morajo postaviti na samem vrhu elektriéne vezave zadevno onipol stikalo z najmanjio razdaljo odprtine spojev od 3 mm. Spojiti
napojni kabel, e ta-le ima vtikaé, z vtiénice, ki dopuita njen vklop ali izklop instalirane naprave ali pa z vtiénico na vedenje z
onipelarim stikalem z najmaniie razdaljo odprtine spojev od 3 mm.

Proizvajalec zavraéa vsakrino edgovornest v sluéaju nespoitovanja vseh veljavnih protinezgodnih predpisov, ki so potrebni pri nermalnem

vodenju in pravilnem delovanju elektriéne naprave.
VIDR%EVANJE

Pred vsakrinim delovanjem vselej zagotovite, da je napeojni kabel izkloplien iz vtiénice, ali da se stikale nahaja v poloZaju OFF.

CigZenje: Ogistiti zunanje dele z mehkim suknom in teko&im nerazjedljivim detergentom, vzdrievati se uporabe brusilnega prahu ali pa
itetk.

OPOZORILO

CiiZenje se mora opraviti na osnovi navedil proizvajalca posebej kar zadeva usedlin na umazanem povriju in to v pogledu moZnosti
poiarne nevarnosti. Pri tem se mora paziti, da je plamen vselej pokrit in da se ne povzredi pregrevanje filtera v napi.

Ne sme se nikoli cvreti ¢e posoda ni pod nadzorom kajti: olie v isti posodi se lahko pregreje ter se vige. V sluiaju pal Ze uporablienega
olja, nevarnost samoviiganja je e veéjia. Strogo je prepovedano kuhanje na Zivem plamenu ped nape (na primer flambée). Zbrani zrak
se ne sme usmeriti v vod, ki je dolofen za odved dima iz Zivilskih naprav z energije, ki je razliéna od elektriéne, kakor tudi je nujno
poskrbeti za ustrezno prezrafevanje prostora v sluéaju, da se istofasno uporablia napo in Zivilske naprave, ki se napajajo z energijo
razliéno od elektriéne. Ce se uporablja napo sesalne vrste, pregledati stanje odvednega dimnika ake ta-le ni bil delge v uporabi. Nujno
je zapomniti spoitovanje vseh krajevnih veljavnih predpisov od nadleinih erganov v zadevi odveda zraku pri sesalnem delovanju nape.
Vsa zadevna navedila se morajo strogo spoitovati, da bi se izognili nevarnosti od poiara.

PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVORNOST V SLUCAJU NESPOSTOVANJA VSEH OMENJENIH NAVODIL V ZVEZI Z
INSTALACIJO, Z VZDRZAVANJEM IN_S PRIMERNO UPORABO NAPE.

o INSTALLATIONS-, UNDERHALLS- OCH BRUKSANVISNING FOR FLAKT

ALLMANT

Léis noggrant hela bruksanvisningen innan flékten installeras och/eller anvénds.

Kentrollera innan flékten installeras att spénningen (V) och frekvensen (Hz) som anges pd mérkplaten fér tillverkningsdata och

data (sitter | apparaten) verensstammer med spénningen och frekvensen pd installationsplatsen.

INSTALLATION

Fldkten fér inte i ndgot ldge lutas till rékgask ler som anvénds av andra apparater som matas med annan energi &n el

(varmvattenberedare, vérmepanna, varmeelement o.5.v.).

Apparaten ska inte placeras ovanfér vérmeelement med &vre stralplatta.

ELANSLUTNING

Flakten &r avsedd fér fast och permanent installation. Anslut apparaten till elndtet. Se markplaten | apparaten fér nétspénning och

frekvens. Anslut elkabeln till ett véigguttag eller anslut apparaten till en allpolig brytare med en kentaktéppning pé& minst 3 mm.

Nétkabeln (typ HOSVV-F 2 x 0,75 mm2) som &r ansluten till fléktens kl&mmor som &r markerade med L (linje) och N (nolla) och fastsatt

med kabelkla 1 ska I till en lamplig och &tkomlig fast anslutningspunkt av specialiserad och auktoriserad personal.

Installationen ska utféras i enlighet med gdllande standard och lagar. Fére elanslutningen ska en allpolig brytare med en

kontaktéppning pé minst 3 mm installeras. Om elkabeln &r férsedd med stickkontakt ska den anslutas till ett eluttag som kan slés till och

fran med installerad apparat. Anslut den annars fill ett véigguttag som kontrolleras av en allpolig brytare med en kentaktéppning pé

minst 3 mm.

Tillverkaren avséiger sig allt ansvar fér skador p.g.a. férsummelse av géllande och nédvéndiga olycksférebyggande féreskrifter far
W ISy STE !

UNDERHALL

Kentrollera alltid fére nagot ingrepp att elkabeln &r utdragen frén eluttaget och att den allpoliga brytaren &r i lage AV.

Rengdring: Rengér de yttre delarna med en mjuk trasa och ett milt rengéringsmedel. Undvik att anvénda slipmedel eller borstar.
SAKERHETSFORESKRIFTER

Rengéringen ska utféras enligt tillverkarens instruktioner, séirskilt vad géller avlagringar pé smutsiga ytor for att férhindra brandrisk.
Var noga med att kastrullen alltid vilar korrekt over lagorna for att inte fororsaka dverhettning av flaktens filter.

Vid fritering ska kastrullen aldrig lémnas utan uppsikt: Oljan i kastrullen kan &verhettas och sjalvténda. Vid ateranvéndning av olja skar
risken fér sjalvtandning. Det ar absolut férbjudet att laga mat med Sppen ldga under flakten (t.ex. flambering). Luft far inte avledas i
en rokgaskanal sem anvénds av andra apparater som matas med annan energi dn el. Dessutom ska lokalen vara lémpligt ventilerad
nar flakten och apparater som matas med annan energi &n el anvénds samtidigt. Om flékten anviéinds med insugningsfunktion ska du
kontrollera skicket pé rékgaskanalen om denna inte har anvénts under léng tid. Kom ihdg att ta hénsyn till géllande lokala standard
och féreskrifter fran myndigheter vad géller utsugning av luft med hjalp av flékt. Alla anvisningar ska féljas noggrant fér att undvika

brandrisk.

MPLIG ANVA

REAKEN A ALl ANSVAR L
UNDERHALL OCH LA NDNING AV KAPAN




QP ~ZELSZIVO BERENDEZES HASZNALATI, TELEPITES| ES KARBANTARTASI UTMUTATASA
ALLATLANOS INFORMACIOK

Az elszivé berendezés izembe helyezése és/vagy haszndlata eltt kérjiik olvassa el figyelmesen, telies egészében oz alabbi dtmutatét,
Az elszivé izembe helyezése elStt gy6z&djsn meg arrél, hogy a telepités helyén talélhatéd tapvezeték fesziiltsége (V) és frekvencidgja (Hz)
megfe#ésa berendezés kilsé boritasan taldlhaté, a gydartasi szémot és a miszaki adatokat tartalmazé tablén talélhaté paramétereknek.
TELEP

Az elszivé berendezést semmi esetre sem szabad olyan berendezés el 16 1él Iszerére kotni, amely nem elektromes arammal
van taplalva (firdészoba kalyhdk — kazénok — kemencék — sth.)

A berendezés nem helyezhetd olyan kalyhara, amely felss fiitétesttel rendelkezik.

A BERENDEZES ELEKTROMOS ARAM ALA HELYEZESE

Az elszivé berendezést szilardan és tartésan kell telepiteni. Kapesolja o berendezést az elektromos halézatra. Amennyiben informaciéra
van szil a berendezést i Iteté egyendrammal és annak frekvencigjdval kapcsolatban, olvassa el a berendezés belsejében
talalhaté informacios tablan taldlhaté adatokat, a berendezés tapvezeték dugdjat pontesan csatlakoztassa a fali csatlokezéd ajzatha
vagy pedig egy olyan tébbpélust megszakitéhoz, amelyben az érintkezék kizétt tavolsag legalabb 3mm. Az elszive berendezés L
(fazis) és N (f8ld) megjelslési csatlakozdjara kétet és régzitdé kapoccsal felerdsitett [ HOSVV-F 2x0.75mm? tipusi) tapvezetéket egy
arra klkepzeﬂ és 'Fe||ogosnoﬂ szakembernek kell az érvényes eldirdsoknak és normaknak megfelelden egy tébbpélusy, legalabb 3 mm

érintkezé ta kitot kozbeiktatva egy megfeleld és dllandé iupcsallukozom kotni. Amennylben a tapvezeték rendelkezik
csatlakozd dugéval cm a fall csatlakozd ajzatba keII dugni, amely eltavelitasa let & teszi a berendezés kikapesolasat; amennyiben
nem, egy oclyan al rendelkezé tébbpél tlakozé ajzatba kell kémni, Gll'lel}l' Iegclubb 3mm érintkezdk kdzoti tavolsaggal

rendelkezik. A gyérté nem véllal Felebssegel semminemi_olyan kérért amely az érvényes balesetvédelmi vagy az elektromos

berendezések alapvetd izemeltetésekor alkalmazott arra vonatkozdé normak be nem tartdsabél kvetkeznek.
KARBANTARTAS

Mieldétt barmilyen karbantartasi tevékenységet végezne, gydzddidn meg arrdl, hogy a tapvezeték csatlakozd dugdja ki van-e hizva a
fali csatlakozd ajzatbél, vagy hogy a kikapcsolé megszakité OFF (KIKPACSOLVA) dllésban van-e.

Tisztitas: A kilsé részeket puha textil anyaggal és korréziét nem okozé tisztitoszerrel szabad tisztitani, sirolépor vagy sirolékefe
alkalmazasa keriilends.

BIZTONSAGI SZABALYOK

A berendezés tisztitasa soran killénds tekintettel a szennyezett boritdson taldlhatd iledékekkel kapcsolatban, az esetleges fizveszély
elkeriilése céliabél alkalmazkodni kell a gyarté utasitasaihoz. Ugyelni kell arra, hogy az égék midig igy legyenek beberitva, hogy az
ne okozza az elszivé filter tilzont felmelegedését. Scha ne sissén ételt Grizetleniil hagyott edényben: ugyanis az edényben lévé olaj
tilmelegedhet és meggyulladhat. Olaj alkalmazdsa esetében megnd az &ngyulladds veszélye. Hatarozottan tilos nyitott lang
alkalmazasat igényld ételek (pl. flambe™) készitése az elszivé berendezés alatt. A felgyiilemlett levegs nem vezethetéd el olyan szellézé
nyilasba, ahova egy, vagy tébb nem elektromos fiitésli berendezés levegdje kerll és abban az esetben, ha a helyiségben az elszivéval
egyidében nem elektromos meghajtasi berendezést izemeltet, meg kell oldani a helyiség megfeleld szellGztetését. Amennyiben az
elszivét szivé Uzemmédban haszndlia, meg kell gy6zédni az elvezetd rendszer miszaki dllapotardl, abban az esetben is, ha hosszabb
ideje nem volt haszndlva. Alkalmazkodni kell o helyl érvényes norlnckhoz valamint a kompetens minisztériumok azon ekiirdsaihoz,
amelyek az szivé Uzemmédban mukodo gbel wu berend I ével kapesolatosak. Az esetleges tizveszély elkerilése
céljabol pontosan kévetni kell minden a_ber = Itetésével kapesolatos hasznalati utasitast.

A GYARTO NEM VALLAL SEMMINEMO FELELOSSEGET ABBAN AZ ESETBEM, HA NINCSENEK BETARTVA A FENT LEIRT TELEPITESSEL,
KARBANTARTASAAL ES MEGFEELD ALKLAMAZASSAL KAPCSOLATOS UTASITASOK

@3 NAVOD K INSTALACI, UDRZBE A POUZITI ODSAVACE PAR
VSEOBECNE PODMINKY

Pred instalaci nebo pouZitim odsavaée pozorné predist cely navod.

Pfed provedenim instalace odsavade si ovéite, zda napéti (V) a frekvence (Hz) uvedené na vyrobnim dtitku a technické idaje uwnité
pristroje odpovidaji napéti a frekvenci v misté instalace.

INSTALACE

V £4dném pfiipadé nesmi byt od: ¢ pfipojen do | du (de kominu) pouZitého pro jind zafizeni napéjend jinou energii neZ
elektrickou [ohfivate vody - kotle — kamna — atd.).

Pfistroj nesmi byt umistén na kamna s horni topnou deskou.

ELEKTRICKE PAIPOJENI

Odsavat je uréen k instalaci napevno a natrvalo. Pfipojit pristroj na elektrickou sit. Napéti ve vedeni a frekvenci zkontrolovat podle
vyrobniho Stitku umisténého uwniti pfistroje, provést pfipojeni kabelu do zdastréky nebo pfipojit pfistroj na vicepdlovy spinaé se
vzddlenosti rozepnuti kontaktl nejméné 3 mm. Mapdijeci kabel odsavate (typ HOSVV-F 2x0.75 mm?) pfipojeny na svorky s oznafenim L
(linka-vedeni), N [neutrdl) a pfipevnény svorkou kabely, musi byt na uréitém vhodném a pfistupném misté pfipojen na napdjeni. Zapojeni
musi byt provedeneo kvalifikovanymi k tomu povéfenymi pracovniky, ktefi musi pfi montaZi postupovat podle platnych norem a zakond a
ktefi umisti pfed elektrické pFipojeni vicepdlovy spina€ s rozepnutim kontaktd nejméng 3 mm. PFipejit napéjeci kabel, pokud je vybaven
zastrékou, do elektrické zasuvky, kterd umoiiiuje zapojeni nebo odpojeni instalovaného pfistroje, nebo do zasuvky ovlddané vicepdlovym
splnccem H (ozepnuhm kontnktu na minimalni vzdalenost 3 mm.

Pfed provedenim jakékeoliv operace se vidy ujistit, aby byl napdjeci kabel odpojen od elektrické zasuvky nebo aby byl spinaé v poloze
OFF.

fuﬂéni. Oéistit vnéjsi éasti mékkym hadfikem a nenaruiujicim tekutym Eisticim prostfedkem, nepouiivat brusné pragky nebo kartade.
UPOZORNENI(

Cigténi musi byt provédéno podle névedu virobee, zvyienou pozornest je treba vénovat usazeninam

na znedifténém povrchu tak, aby se pfedeilo riziku pofaru. Dbat na to, aby byl plamen vidy kryty a nemohl tak zplsobit pfehfati filtru
odsavade.

PFi smaZeni nikdy nenechavat hrnec bez dozoru: olej obsaZeny v hrnei by se mohl pfehfat a vzplanout.

U pouzitého oleje je riziko samovzniceni vy3ii. Je zcela zakdzane provadét pod odsavalem tepelné Upravy zpisobuijici vznik otevieného
ohné (napf. flambovéni). Nashroméaidény vzduch nesmi byt nikdy odvéadén do vyvodu pouZivaného pro odved spalin ze zafizeni
napdjenych jinou energii nez elektrickou, je také nutné zajistit dostatefnou ventilaci prostoru, ve kterém je odsavad pouivan soufasné s
pristreji napajenymi jinou neZ elektrickou energii. Pokud je odsavaé pouiit ve verzi uréené k odsavani, je tfeba v pfipadé, Ze nebyl delsi
dobu pouZivan, provéfit stav koufovodu (kominu). Pamatovat na dodriovani norem plamych v misté a pfedpisi pfisluinych OFadi pro
odvod vzduchu odsévaného prostiednictvim digestofe ve verzi odsavani. Veikeré s tim souvisejici pokyny musi byt peélivé dodriovany,
aby byle zabrénéne moZnesti vzniku poiar.

VYROBCE SE ZRIKA JAKEKOLIV ZODPOVEDNOSTI V PRIPADE, E NEBUDOU DODRZENY VY3E UVEDENE INSTRUKCE PRO
INSTALACI, ODRZBU A SPRAVNE POUZIVANI ODSAVACE.




@D VHCTPYKLWMA NO NPOW3BOACTBY MOHTAMA, KOHCEPBALIMM M NONB3OBAHWA BLITFKHbIM YCTPOUCTBOM

OBLAA HHOOPMALIHSA

ﬂcpc;l }’C'I'ailoﬂb{()ﬁ H.'"I’l,'l" HCNOIBEIOBAHHCM BREITHHHOID }’C'Ipoﬁc'l'l{a II}")I(II('I BHHMATCABHO W MOJHOCTEI) O3HAKOMHTLECH C }lall}iﬁﬁ
HHCTPYKIHE.

TMepen ycTaHOBKOH BEITAXHOTO YCTPOMCTBA HY#HO YOEIHTECA B TOM, YTO Hanpaxenne (B) w uactora ('), npecTapneHHBIe HA ILIWTKE
€ CepPHIHBIM HOMEPOM H TEXHHYECKHMH JaHHBIMH, Pa3MellEHHOM BHYTPH YCTPOHCTBA, OTBEMAKT HANPAMKEHHIO W HACTOTE MECTa, B
KoTopoM Gy/1eT MOHTHPOBATLCA YCTPOHCTRO.

YCTAHOBKA

Hu B koem caydae BbITSAKHOE YCTPOMCTBO HE MOMET NOAKAIOMATLCH K OTBOASIMM TPYOONPOBOJAM APYIHX YCTPOIHCTE ¢
noaaueii Apyroi, He WIEKTPHUECKOI IHEPrum (MU U8 BAHHBIX — KOTIbL, NE4H W T.0.).

YerpoiieTBo Hellb3d HAKNAABIBATE HA [IeYH ¢ BEPXHEH HarpesaTebHOi NAHTOI.

NOJAKJIKOYEHHUE K 3JIEKTPOCETH

BuiTaHoe yCTpOHCTBO J0MKHO OBITE YCTAHOBIEHO CTa0HABHO H HA NOCTOAHHBI cpok. TToAKMIOMHTE YCTPONCTBO K 3MEKTPOCETH.
Yrobel noayanTs HHOOPMALHIO HA TeMy JHHeHHOTO HANPAKEHHA H YACTOTHI, HYMKHO NMPOBEPHTE LHTOK, PACTIONOMEHHBIH BHYTPH
YCTPOMCTBA, TIATEALHO MOACOSIMHNTL Kabenb K WITENCEI0 AW NOAKIOYMHTE YCTPOACTBO K 0OLIENOMIOCHOMY BRIKIIOYATENO, N0
Kpaiineil Mepe ¢ 3 MM npoMekyTKOM Mesly konTaktami. [lurarensusii kabens seiTamuoro yerpoiicrsa (thna HOSVV-F 2x0.75mm?),
npucoeIMHENHEI K 3amumam, oboznavennpiv Gykeoil L (imama) u N (neiitpaneubil), W ykpeniénusii ¢ noMolbI0 3a%1Ma NpoBoa,
HYHHO NOJKNIOMHTE K COOTBETCTBYIOWIEH W AocTynnoil, noctoannoii Touke nuTanua, 51y paloTy MOMET BHINOMHHTE
CMEUHATHINPOBAHHOE, 001alatollee COOTRETCTRYIOWIMMH TNPABAMH JTHLO, KOTOPOE JO0MMHO CMOHTHPOBATE YCTPOHCTBO COTIAcHO ©
NefiCTBYIOUHMH HOPMaMH H TONOMKEHHAMH 3aKOHOJATeNbCTEA, NpPEenonaras nepel NOAKIIOMEHHEM K CeTH HCNONb3OBAHHE
0GIIENONIOCHOTO BRIKTIOMATENA ¢ COXpaHEHHEM, N0 KpaiiHeli Mepe 3 MM NPOMEKYTKA MEKIY KOHTAKTAMH.

[MpoussoauTens He HecéT HHKAKOI OTBETCTBEHHOCTH B TOM ciyuae, ecan He GyayT cobmonarses neiicTBYIOIMNE HOPMBL, KacalolHecs
De30NACHOCTH TPY.1a M HEOOXOAMMBIC JUIA CTAHIAPTHOMN YKCILIYATALIMH, & TAKAKE NIPABIALHOI PaboThi 2IeKTPOYCTpOiicTBa,
KOHCEPBALIMS

Mepen Bwinoaxenwem Kakoro-auGo AeficTBHA, Hy#HO YOSIMTBCA B TOM, YTO MHTATENLHBI NPOROJ BLIKIIOYMEH W3 POICTKH MIH
BBIKJIHOMATE/b HAXOANTLCA B nonoxennn OFF.

Ouncrka: Buemnne wactn nymm YHCTHTE MATKOH TKAHBIO W KHAKHM MOIOLIHM CPEJCTBOM, HE Bhi3k
HeAb3R N Th HCT! P HAH WETOK,

CPEACTBA OCTOFO')I(HOCT H

Bo Bpems 0MMCTEH HYKHO NOJBIOBATHCH YKA3aHHAMH NPOHIBOIMTENA, 0coDEHHD B CyHe OCAIKOB HA 3arpAIHEHHBIX NOBEPXHOCTAX,
uToOel H30ewaTh BOIMOMHOrO pucka nowapa. Hywno obpatute BHMManne va To, yToObl ropeikn ObUIM BCETIa 3aKPHITEL TAKMM
00pasoM, 4ToObl HE BRI3BIBATL NEPErpeBa PHILTPA BEITAKHOTO YCTPOiicTBa.

Hukorna Hensss s#apHTh KYWAHBE, OCTABIAA KACTPION0D Ge3 NPHCMOTPA: HAXOMAUICECA B KACTPIONE MACIO0 MOMKET NEPErpeThea M
BO3ropeThed. B ciyuae macna, GeiBilero B ynorpelieHHH, BO3PACTAET CTENeHb PHCKA CAMOBO3TApaHHA. AGCOMIOTHO 3anpellaerca
BAPKa C OTKPLITBIM TIaMEHEM MO/ BRITAAKHEIM yeTpoiicTBoM (Hanp. flambe’®),

Hakonaenuelii BO3ayX HeNb3A HANPaBHTE B TPYOONPOBO/, OTBOAAIMIT HCMIAPEHHA ¢ YCTPOICTB, MHTAEMBIX APYTOil, HE ANEKTPHYECKDI
IHEprueii, KpoMe Toro, HYKHO NPEIBHIACTE COOTBETCTBYIOULYID CHCTEMY NPOBETPHBAHMA TNOMEUICHHA B Tol CHTYauuW, Koria
BEITAXKHOE YCTPOHCTBO M YCTPOiiCTBA, NHUTAEMble APYTOil IHEprueii, HCNoAb3YIOTCA OJHOBpeMeHHO. Ecin BuITAXHOE yCTpoiicTBO
NPHMEHAETCA B OTCACKIBAIOILEH BEPCHH, HYHHO YOEIMTRCA B COCTOAHHH OTBOJALLErO TPYGONPOBO/A, TAKKE B TOM ClIyUae, KOTJa OH He
HCMONBEIOBANCA B TEYEHHE NTPOIOTTKHTENEHOIO BPEMEHH. H)")KHO MOMHHUTE O CODMIOICHHH .ﬂeﬁCTB}"IOI.U.HX MECTHEIX HOPM H TIONOKEHHIT
COOTBETCTBYIOUIMX MECTHBIX BJIACTEH, OTHOCHTENLHO OTBOJA YIAIAEMOrO BOIAYXA B C/ydae OTCachiBalouleil (YHKLUHH BHITAKHOIO
yerpoiiersa. Hamiexut gobpocosectno cobiiogars Bee YKa3anus COOTBETCTBYIOLIMX HHCTPYKUMiT, 4T0OB H30eKaTh BOZMOKHOIO
noapa.

IIPOEBBOI[HTEJIL HE BEPET HA CEBSl HHKAKOW OTBETCTBEHHOCTH B TOM CJIVYAE, ECIU HE BYJIVT
COBJNHJATLCH BBIINEONMHCAHHBIE  YKAZAHHSA, KACAIUMIHECH MOHTAXKA, KOHCEPBALIHH MW
COOTBETCTBYIOINETO MOJL30BAHHWSA BLITANRHBIM YCTPOUCTBOM.

@ LR, fRAERIEE

6 s B AR FHE ST, WA B i AT SR 15 e eni, W pAE R P TR () L REEIE (He) Rl
AR L.

2
gg%&ﬁﬁm&-'ﬂth { FL 5 A ORI (B . BoRaE . b 128) o e oA e e e /e Tl A1 e S i g 1~ i

SHEAL e B0t [ FLACA . 15 T e . kel e, i, ARLHE R SO B RN SRR BT s, DR P 4% e ol
JHETFOG, CRFFmIAi S Smm. WLIEEE (R0 HOSVV-F2x0. 75mm) HE MR ER 2 br AT L (£8) R N (p £) A I e i sz . e
AR BIE A0 TR S A T s P R e M e, A R A e AR B R A e b
HERIFL e 2e AL, QR el G e ol JT AR TG, (R EFMI P 52 B,

o L A O R A A e, AT IEAT Sk, TP S B vp A e A e e i BT G, il R i O A
b 3 SEKITT RETT A2 ) i e

I R AT I A0 O T U, R ol 8 R 0 0% A A T O A A T, QY AN, AT SO AN AR (T AT

TESNATAE (A2 A5 LART, B Z0RG T e TT 0L T BT IF (OFF) AR
T TARAG S I PR SRR DRI AR, O G (T Oy s T

PP

E

?.ﬁ
DAL A 7 AR AT O, JCSCAERE R M OB 22 B BOIOK . AR okt B AR AR AR, S A2 e L
mLﬂ LAt Pl 4o it € it AT i, M }LA"”Hfr’lTudL. H’hlil‘rﬁ.i’f DR e 1t 22 3ol BE Ik LABAT K R e R

Wi CHEE R, !LIJJUILWI’JLIK\?H . PASTEAIEL A K IR 0. I UANEIR L 5 e LA LI
ATiifleik: fEArE lL%.‘%liZ?‘rlH]”H,UIJI’i’J‘H fi& Il L 200 GG A AL AR AL, R FTIRR A T
u.-npfl{)\zf\llla A UHEROE A M AT EE RS J SR Bl SR LUE S KRB . e i A A Y
HABLEY e, f J'Mc A F ] A i ] 6 0




IHCTPYKLLIA 3 IHCTAAALIT, KOHCEPBALLT TA EKCNAYATALIT BUTAXKH AUMOXIAHA MOAEAL

3ATAABHA IHPOPMALLIA

Nepea HCTAASWEK i/OB0 BUKODMCTAHHAM BHTINKM YBOKHO NROMHMTORTE WO IHCTRYKLIG,

Nepea HCTOAIWEID BMTRKKKM NOTRIGHO BNEBHMTICA, WO Hanpyra (B) | yvacrora (fu). skasaxi Ha Tabamuul i3 cepifHum Homepom |
TEXHMHMAMM  ACHMAK, AKO IHOXOAMTECA BCEpeauHl NpucTpole Blanosiace Hanpyil | 4acTtoTl, wo AocTynHi ¥y micul, ae Gyae
BCTOHOBASHO NPMCTRIA.

IHCTAARALLIA

BuTaxky 30G0POHEHO MNIAKAIOHMOTH AC BHBIAHMX KOHOAIE NPMCTPOIBE, AKI XMBAATBCA eHepri€l iHWoW, HiX eaexTpuyHa (rasosi
KOACHKM, KOTAM, NMKK § T.0.). NRrcTRii 3060p0HEeH0 NAKAIOHATI A NAMT 3 BERXHEOKD HAMDIBAAEHOK NOHEAAKD,

MIAKAIOYEHHA AO EAEKTPHYHO! MEPEXI

Buraxka NosrHHG GyTk 3akpinaena cTabisbHo | HoARHO. MAKACHTE NPHMCTRIR AC eaekTpHHOT mepexi. oG oTprmaT indhopralio
npo AHAHY Hanpyry | YacTtoty, Tpeba nepesiputi TabanHky, poimilueHy BCepeaMHi NPMCTRo, CTARaHHO MiakaloYkTH kaGeab AC
BUAKK 60 MIAKAKMMTA NPUMCTRIA A0 GAraronoAKCHONS BUAMMKONG i3, LUOHOWMEHLWE, 3Mm  SIACTYNOM ik CTHkGMKW, KaGeab
MUMBASHHA BUTAXKM [Ty HOSVV-F 2x0.75mm?), NpUeaHaHni A0 3aTMCKaHis, No3HaYeHmx Bykaasn L (cha3a) | N (Hyas) | 3akpinagHie
IATHCKOM AROTY, TpeBa NlakaounTi A0 slanoslanc] AocTynHOT NOCTIAHGT TOUYKH XHUBASHHA, NONEREAHLD OCHALLEHOT BaraTonoACHMM
BMAMMKOHMEM 3 BIACTOHHIO MK CTMKOMM, LWOHARMEHLUE, 3 mm. MAKAICHEHHA NOBMHHO JAIRCHIOBATMCA oCcobo, WO MaE BlaNoBiAHY
KBaaichikaUhlo 7O NOBHOBOMEHHSA, INAHO 3 BMAMOTOMMK AKOMMX HOPM TQ 30KOHOAQEYMX NRPMMIMCIB. MiAKAKHTE KOBEAb XKUBASHHA, AKLLLD BiH
MOE BUAKY, AD PDO3IETEM, LLIO 3p05|4“4 AOHAHMBAM BAMMKOHHA TO BHMAMMKOHHA IHCTOABOBOHOMO NPHCTROK, 060 AD POIETEKM, OCHAaWEHOT
BararonoADCHMM BAMMKOHEM 3 BIACTAHHIO MIX CTUKGMM, LLLOHORMEHLLE, 3 mim,

BupoBHuk He Hece MOoAHOT BIANOBIAOABHOCT] ¥ BUNOAKOX, KOAM HE ACTDMMYIOTECA BCl 0B08s'A3K08l HopMK, HeoBXiAH] AR CTOHAQDTHOT
EKCNAYOTAL | NDOBAABHOI POBOTH SASKIDHYIHOIO OBACAHOHHA 10 NDOBMAC DE3NEkK NDaLL.

KOHCEPBALLIA

Nepea BUKOHOHHAM ByAb-AKOT ONepaul TRe6a BNEBHMTHUCH, O KOGEAL XHBASHHA BUKAIDHEHMA 3 DO3ETKM QB0 BUMMKOY IHOXOAMTLCA B
nosmuil OFF,

HuuLeHHa: BHyTRILUHI 4OCTHMHK TREBA YHMCTHMTH M AKOK TKOHMHOIO | plakmmie 30CoB0MI AAR YHMLLLEHHRA, LLLO HE BHMEAHMKOAOTE KOpoli. He
BHKOPMCTORYATE aBpaineHi nopollkk abo witkm.

3ANOBIXKHI 3AXOAN

Mia 4OC YMLLIEHHE ACTRMMYHTECE PEKOMEHAQUIR BMPOCHWKG, OCODAMBO Yy BMNOAKY OCOAR HO 300pPYAHEHWX MOBEPXHAX, WoG
YHHMEHYTH MOMAMBOTO DH3nky noxexi, Npocaiakyite, wob ropisky 3asxam Byam 3okput, wWob 3anobirme neperpisanHe chissTpa
BATAMKK, HIKOAM HE IOAMWIGATE CTPABK, LLO FOTYIOTECA, HA BOMH BG83 HOrARAY: OAR, O IHOXOAMTECH ¥ NOCYAL smoXe neperpinaca i
IaropiiMca. PHikk COMOIQRMOHHA MABMLLIYETECA MNPH NOBTORHOMY BHKOPMCTaHHA oall. Cyeopo 31000poHSSTECA TOTYBOTH Mia
BHUTRAKOK CTROBM 3 BlAKpMTHMA BOrHEsm [Hanpueaga, flombe®). Mositpa, o HOKOMMYMADCA, HE MOMHO CKepOBYBOTH AC BMBLAHKMX
KOHOAIB, WO BIABOARTE BMNODK BIA NPMCTRPOE, KOTRI MMBARTLCA SHEPIEID, HWOK, HiX eAekTplHa, Kpism Toro, caia nepeabaqmii
CHCTEMY BEHTHMAAL MNPMAMILLLEHHA 8 CUMTYOL, KOAM BUTRKKO | NPUCTRON WO XUBARTBCH SHERMEKD, HWOK, HiX SASKTPDMYHO,
BHUKODMCTOBYKOTECA OAHOMACHO, AKLLO BMTAXKO BMKODWCTOBYETECH ¥ DEMMMI CAMOKTAHHR, TReGa Nnepesipuiv CTaH BMBIAHONS KaHOAY,
IOKPEeMa AKLLO BiH HE BMKODMCTOBYBOBCA MPOTATOA ACBrOrc Hacy. CAAKYHATE 30 AOTDHMAMOHHAM MICLLEBKX HOPA | Npuniacis
BIANOBIAHMX YCTOHOB, LD CTOCYKOTECA BIABEASHHA BIANDOULOBOHOMO MOBITPA ¥ BMMNOAKY POGOTHM BHTRMEKW Y DEXHMI CMOKTOHHA,
PateAsHO BMKOHYATE BCI IHCTRYKUI, AKi CTOCYIOTECA NONEPEAKEHHA MOMERK.

BUPOBHMK HE HECE XXOAHOI BIAMOBIAAALHOCTI, IKULO HE BYAW AOTPUMAHI ONUCAHI BUULE PEKOMEHAALT ULOAO IHCTANSALLIL,
KOHCEPBALLI | BIANOBIAHOT EKCNAYATALLII BUTAXKHW,

I FILTRI METALLICI POSSOMO SBIADIRSI MELLA LAVASTOVIGLIE, MA NOMN PERDERANNO LE LORO PRESTAZIOML. - AS METAL FILTERS
MAY LOSE COLOUR DUE TO WASHING IM DISHWASHERS, THIS DOES MOT IMPLY LOSS IM PRODUCT PERFORMAMNCE. - DIE
METALLFILTER KOMNMEN IN DER SPULMASCHINE ETWAS VERBLEICHEM, IHRE FUMKTIONSWEISE WIRD DAVOM ABER MICHT
BEINTRACHTIGT. - LES FILTRES METALLIQUES PEUVENT PERDRE LEUR COULEUR ORIGIMNALE DAMNS LE LAVE-VAISSELLE, MAIS ILS ME
PERDROMT PAS LEUR EFFICACITE. - LOS FILTROS METALICOS PUEDEM DESTEMIRSE EN EL LAVAVAJILLAS, PERO NO PERDERAN SU
RENDIMIENTO. - OS FILTROS METALICOS PODEM APRESENTAR UM DESBOTAMENTO DEVIDO A LAVAGEM, POREM ISTO NAO
SIGNIFICA A PERDA EM EFICACIA NAS SUAS PRESTACOES. - METALNI FILTERI U SUDOPERU Bl MOGLI IZBLUEDJETI ALl U TOM
SLUEAIU  MECE  IZGUBITI SVOIJU  SVRHOVITOST. - METALFILTREME KAM FALME VED VASK | OPVASKEMASKIMNE, MEN DETTE
PAVIRKER IKKE FILTREMNES KAPACITET. - METALLISUODATTIMET SAATTAVAT MEMETTAA VARIMSA ASTIANPESUKONEESSA, MUTTA SE EI
VAIKUTA MNIDEN TOIMINTATEHOON. - TA METAAAIKA ®IATPA MITOPEI NA EEGOOPIAZOYN EZTO IMAYNTHPIO TITATOMN,
AAAA AYTO AEN EINTHPEAZE] THN ATTOAOYXH TOYE. - DE METALLISKE FILTRENE KAN MISTE FARGE | OPPVASKMASKINEN, MEN
YTELSENE FORBLIR UENDRET. - DE METALEN FILTERS KUNMNEN IN DE AFWASMACHINE VERKLEUREN, MAAR ZULLEN HUN WERKING
MIET VERLIEZEN. - METALOWE FILTRY MOGA, SIE ZETRZEC (WYBLAKMNAC) W ZMYWARCE, LECZ MIE TRACA ONE PRZEZ TO SWOUE)
WYDAJNOSCL. - FILTRELE METALICE POT FI STERSE TN CHIUVETA, TNSA NU PIERD DIN ACEASTA CAUZA RANDAMENTUL. - METALMNIM
FILTERIMA MOZE DA SE SKIMNE BOJA U MASIMI ZA PRAMIE SUDJA, ALl NE GUBE SVOJU FUNKCIU | EFIKASMOST. - KOVOWE FILTRE vV
UMYVACKE SA MOZU VYBLEDNUT, ALE NESTRATIA TYM SVOJ VYKON. - KOVINSKI FILTRI vV POMIVALNEM STROJU Bl LAHKO
OBLEDELI ALl ¥ TEM SLUCAJU MNE BODO IZGUBILL SYOJO UPORABMOST. - METALLFILTREN KAM BLEKMA | DISKMASKIMEMN, MEN
DETTA PAVERKAR INTE DERAS FUMNKTIOM. - A FEMSZUROK MEGKOPHATNAK A MOSOGATOGEPBEM, DE EZ MNINCS HATASSAL
TELIESITMENYUKRE. - U KOVOWYCH FILTRU MUZE v MmYCCE DOJIT K OTERU (VYBLEDMUTI), NESMIZUJE SE Tim v3AK JEJICH
UEINNOST. - METAJUIMHMECKHE ©HJILTPEL MOI'YT CTEL b) B [MOCYJIOMOMKE, HO M3-3A DTOIO
OHH HE [MOTEPAIOT CBOEH IMPOHU3BOJIMTEABHOCTH. - § PRSI T B B, SRR R . -
METAJIEBI  @UIBTPH  MOMYTE  TIOBJIHKHYTH Y MHIOUIH  MAIUMHI  AJIE HE  BTPATHMYTL CBOCT
TMPALIE3JIATHOCTI.

IL COSTRUTTORE S| RISERVA DI APPORTARE Al PROPRI MODELLI TUTTE LE MODIFICHE E | MIGLIORAMEMT! MECESSARI, SENZA NESSUN
PREAVVISO. - THE MAMNUFACTURER REVERSES THE RIGHT TO MODIFY AMND IMPROVE MODELS WITHOUT PRIOR MOTICE. - DER
HERSTELLER BEHALT SICH DAS RECHT VOR, OHME VORANKUNDIGUMNG, DIE EIGENEN MODELLE JEDERZEIT VERBESSERN ODER
VERAMDERN ZU KOMNMNEMN. - LE COMNSTRUCTEUR SE RESERVE LE DROIT D'EFFECTUER TOUTES LES MODIFICATIONS ET LES
AMELIORATIONS MNECESSAIRES SUR SES PROPRES MODELES, SANS AUCUMN PREAVIS. - EL FABRICANTE SE RESERVA APORTAR A LOS
PROPIOS MODELOS TODAS LAS MODIFICACIONES ¥ LOS MEIORAMIENTOS NECESARIOS, SIN NINGUN PREAVISO. - FABRICANTE SE
RESERVA TODOS OS DIREITOS DE EFETUAR MODIFICACOES E O5 MELHORAMENTOS NECESSARIOS AOS PROPRIOS MODELOS, SEM
MNENHUM PRE-AVISO. - PROIZVOBPAC S| PRIDRZAVA PRAVO DA U SVOIE MODELE UNESE SVE POTREBME PROMIEME ILI
BOLNTKE BEZ IKAKVE PRETHODME OBAVIJESTL. - PRODUCENTEM FORBEHOLDER SIG RET TIL UDF@RELSE AF N@DVEMDIGE
AMDRINGER OG FORBEDRINGER AF PRODUCENTEMS EGME MODELLER UDEN FORUDGAEMDE MEDDELELSE HEROM. - VALMISTAJA
VARAA ITSELLEEM OIKEUDEN TEHDA KAIKKI TARVITTAVAT MUUTOKSET JA PARANMUKSET MALLEIHIMSA ILMAN EMNAKKOILMOITUSTA.
- O KATAXKEYAXTHE EINMNMYAAZEZETAL NA TIPAIMATOINOIHEED EXTA MONTEAA TOY OAEX TIE ANAIKAIEE
TPOIONOIHEEIE KAI BEATIOQXZEIE, XOPIE KAMIA TTPOEIAOINOIHEH. - PRODUSENTEN FORBEHOLDER SEG RETT TIL ALLE
NE@SDVEMDIGE ENDRINGER OG FORBEDRINGER UTEN FORVARSEL. - DE PRODUCENT BEHOUDT ZICH HET RECHT VOOR OM DE
MODELLEN ZOMNDER VOORAFGAAMNDE BEKEMDMAKING TE WIIZIGEN EM/OF TE VERBETEREM. - PROJEKTANT ZASTRZEGA SOBIE
PRAWO DO WHNOSZEMIA DO SWOICH MODEL ROZIMEGO RODZAJU  MNIEZBEDNYCH ZMIAM ORAZ  ULEPSZEN, BEZ
WCZESMIEJSZEGO POWIADOMIENIA. - PROIECTANTUL 51 ASIGURA DREPTUL DE A INDRODUCE TN MODELELE PROPRII DIFERITE
SCHIMBARI S5AU TMBUNATATIRI, FARA A INFORMA MAI TMNTII. - DIZAJMER ZADRZAVA PRAVO DA U SVOJE MODELE MOZE UNOSITI
MNEOPHODMNE PROMENE | POBOLISANIA BEZ POSEENOG OBAVIESTENJA. - PROJEKTANT S| VYHRADZUIE PRAVO MNA ROZME
MEVYHMUTNE ZMENY AKO AJ MNAPRAVY VO SVOJICH VYROBKOCH BEZ SKORSIEHO UPOVEDOMENIA. - PROIZVAJALEC SI
PRIDRZAVA PRAVICO, DA V SVOJE MODELE UVEDE VSE POTREBME SPREMEMBE BREZ NOBENEGA PREDHODNEGA OBVESTILA.
- TILLVERKAREN FORBEHALLER SIG  RATTEN  ATT UTFORA NODVANDIGA ANDRINGAR OCH FORBATTRINGAR UTAN
FORHANDSMEDDELAMNDE. - A TERVEZS FENTARTIA MAGANAK A JOGOT ARRA, HOGY MINDEM ELOZETES ERTESITES MNELKUL
MODELJEIBEN BEVEZESSEN EGGYES SZUKSEGES VALTOZATASOKAT ES JAVITASOKAT. - PROJEKTANT S| VYHRAZUJE PRAVO UPRAVY
MODELD A PROVADENT NUTNYCH ZAMEN A VYLEPSEN] BEZ PREDCHOZIHO UPOZORMNENI. - TIPOEKTAHT OCTABJIA A COBOM
INnrPABO  HA  BBEJEHHME B 2 CBOM  MOJEJM  PAIJIMYHOIO  BHJOA HEOBXOJHMBIX  H3M EHMIA M
VCOBEPIHIEHC TBOBAHMIA, BE3 NMPEJBAPHTEJBHOIO TNPEJAYTTPEAJIEHMA. -
A T AR T T AT A M M e S S I BCR) . A LTI . - MOJIEJIBEP  3AJIMILIAEC  3A  COBOIO  [IPABO
IMIHIOBATH TA VJIOCKOHAJIIOBATH CBOT MOJIEJ BE3 TNONEPE/KEHHS.




